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РЕФЕРАТ
ПРАВОВЕ РЕГУЛЮВАННЯ ТА СУЧАСНА ПРАКТИКА ІНТЕГРАЦІЇ УКРАЇНСЬКИХ БІЖЕНЦІВ ДО ЄВРОПЕЙСЬКОГО ОСВІТНЬОГО ПРОСТОРУ НА ПРИКЛАДІ НІМЕЧЧИНИ ТА ВЕЛИКОЇ БРИТАНІЇ
Кваліфікаційна робота складається з 91 сторінки, містить 95 джерел та 24 позиції наукової літератури.
Ключові слова: російсько-українська війна, освіта, міграція, міграційні процеси, освітня політика, правове регулювання освіти, українські біженці, освітнє середовище.
[bookmark: _Hlk222198776]Актуальність дослідження пояснюється необхідністю узагальнення досвіду ФРН та Великої Британії для подальшого вдосконалення процесу інтеграції мігрантів у європейський освітній простір задля сприяння найшвидшої та найякіснішої їхньої адаптації, культурному обміну та подоланню проблем расової чи інших видів дискримінації.
Об'єкт дослідження: процес інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів.
Предмет дослідження: правові механізми та практична реалізація освітньої політики щодо інтеграції українських біженців у системи освіти Німеччини та Великої Британії.
Мета магістерської роботи: здійснити комплексний аналіз особливостей правового регулювання освітньої сфери Федеративної Республіки Німеччина та Великої Британії в умовах сучасних міграційних процесів і визначення специфіки практичної реалізації інтеграції українських біженців в освітнє середовище країн.
Відповідно до даної теми були поставлені такі завдання:
1. Охарактеризувати стан наукової розробки питання, джерельну базу дослідження.
2. Проаналізувати історичні передумови формування міграційної політики Німеччини та Великої Британії.
3. Дослідити еволюцію міграційного законодавства країн до початку 90-х рр. ХХ ст. та основні зміни, здійснені протягом сучасного періоду.
4. Проаналізувати особливості побудови систем освіти та навчальних програм у Німеччині й Великій Британії, їхню співставність з українськими.
5. Визначити роль освіти як інструменту інтеграції мігрантів до соціального та освітнього середовища приймаючих країн.
6. Проаналізувати зміни в освітній політиці та її правовому регулюванні, починаючи з 24 лютого 2022 року, спричиненого прибуттям українських біженців.
7. Дослідити діяльність громадських та благодійних організацій, визначити їхню роль у забезпеченні доступу та інтеграції українських дітей до освітнього середовища ФРН та Великої Британії.
8. Узагальнити досвід адаптації освітньої політики та практичного її впровадження Німеччини та Великої Британії, визначити перспективи його подальшого розвитку та застосування.
[bookmark: _Hlk222198892]Наукова новизна роботи полягає у введенні в науковий обіг комплексного дослідження та порівняння двох абсолютно різних систем освіти, що постали перед одним викликом, та хоч і в різні шляхи, але продемонстрували свою солідарність із українцями. Під час роботи було здійснено порівняльний аналіз підходів цих двох держав до правового регулювання освітньої політики, її практичної реалізації, адаптивності навчального процесу та ролі громадських і благодійних організацій у забезпеченні інтеграції українських дітей-біженців до освітньої середовища ФРН та Сполученого королівства.
[bookmark: _Hlk221269770]Практичне значення: робота може слугувати теоретичною та практичною базою для вдосконалення політики інтеграції українських біженців у системи освіти Німеччини та Великої Британії. До того ж органи влади в сфері освіти, громадські та благодійні організації, різноманітні об’єднання можуть використовувати дослідження задля аналізу та корекції власних стратегій побудови роботи в питаннях інтеграції українських біженців до освітнього середовища приймаючих країн, на території України – для пошуку позитивних прикладів, з яких можна перейняти досвід, а також майбутніх співпраць у питаннях реалізації громадських проєктів. Також дослідження забезпечує пошук шляхів підвищення ефективності мовної та адаптаційної підтримки дітей-біженців, покращення співпраці між державними установами та громадськими ініціативами, сприяє вдосконаленню навчальних програм в питанні розвитку дітей з урахуванням культурних та соціальних особливостей українців та інших національностей, не допускаючи при цьому расової, культурної чи інших видів дискримінації. Результати дослідження були апробовані на наступних наукових конференціях: «Сучасні виклики в умовах трансформації системи міжнародних відносин», що була організована та проведена Київським столичним університетом імені Бориса Грінченка 17 квітня 2025 року[footnoteRef:1]; ще одна публікація – в рамках міжнародної науково-практичної конференції «Актуальні проблеми теорії і методики навчання історії, географії та громадянознавства» 20 березня 2025 року[footnoteRef:2]. [1:  Каплун К.Р. Українські біженці у Великій Британії: інтеграція дітей до освітнього простору. Сучасні виклики в умовах трансформації системи міжнародних відносин: науковий збірник. Київський столичний університет імені Бориса Грінченка. Київ: [Електронне видання], 2025. с. 14-17.]  [2:  Казакова О.М., Каплун К.Р. Викладання новітньої історії в школах Німеччини: виклики та рішення. Актуальні проблеми теорії і методики навчання історії, географії та громадянознавства : матеріали міжнародної науково-практичної конференції (м. Запоріжжя, 20 березня 2025 р.). Запоріжжя : ЗНУ, 2025. 369 с.] 

Висновки. В сучасній науці питанню вивчення процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору присвячена низка фахових робіт. Попри це повноцінного комплексного дослідження з врахуванням останніх оновлень до кінця 2025 року та порівняння цього процесу на теренах  Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії проведеного не було. 
Джерельна база представлена низкою видів джерел, що дають змогу провести ґрунтовне дослідження: нормативно-правові акти, джерела державних органів, міжнародних та міжурядових організацій, статистичні та аналітичні матеріали, інформаційно-публіцистичні матеріали перелічених організацій.
Еволюція міграційного законодавства Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії до початку 90-х рр. ХХ ст. відбулася під впливом різних історичних умов: зокрема, політичних та релігійних переслідувань, військових конфліктів та війн,  колонізаційних процесів тощо. Розвиток міграційного законодавства продемонстрував свій еволюційний характер, адже перші законодавчі акти регулювали здебільшого питання перетину кордону іноземцями. Після 1990-х рр. бачимо загальну тенденцію з вдосконалення правової основи міграційних процесів, в якому враховуються питання доступу мігрантами до соціальної та освітньої сфери, збереження мігрантами власної національної ідентичності, при цьому із забезпечення дотримання ними толерантного ставлення до мови, культури та громадянського суспільства приймаючої країни.
Нами було проаналізовано особливості побудови систем освіти та навчальних програм у Німеччині та Великій Британії. Так, можемо відзначити в цих країнах яскраву різноманітність систем освіти та навчальних програм зокрема. Можемо відзначити наступні спільні риси для систем освіти Німеччини, Британії та України: ключові компетентності – опанування рідною та іноземними мовами, математична грамотність, опанування природничими науками та технологіями, громадянська компетентність, фізичне здоров’я та екологічна грамотність тощо. Попри часткову схожість, українська система освіти має і відмінності з системами освіти ФРН та Королівства, що має певний вплив на процес адаптації українських дітей до навчання в приймаючих країнах та є викликом для місцевих урядів та громадських організацій, о забезпечують якість та доступність освіти.
В ході нашої роботи можемо відмітити, що початок Повномасштабного вторгнення Російської Федерації в Україну спричинило суттєві зміни в освітній політиці Німеччини та Великої Британії. Зокрема, урядами обох держав були внесені численні зміни в законодавство. було запроваджено тимчасові правові механізми захисту, надання статусів біженця тощо, розширено доступ українських дітей до шкільної освіти, створено підготовчі вітальні та мовні класи, а також адаптаційні освітні програми, що спрямовані не лише на найшвидше звикання до місцевих особливостей побудови навчального процесу,  а й психологічне прийняття біженців з врахуванням їхнього культурно-історичного досвіду.
Федеративна Республіка Німеччина та Сполучене Королівство Великої Британії і Північної Ірландії – є багатонаціональні держави, на теренах яких живе велика кількість різних націй, що асимілюються із державою та поруч з цим зберігають власну ідентичність. Через справедливо зумовлену неможливість урядів ФРН та Сполученого Королівства віддавати абсолютно всю свою увагу біженцям з України, то їм на допомогу приходять громадські та благодійні організації. Саме ці численні об’єднання забезпечують допомогу в адаптації біженцям до нового середовища, місцевих законів та звичаїв, допомоги в перемозі над подоланням травм: фізичних та психологічних, спричинених війною.
Перспективи розвитку процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів пов’язані з необхідністю вдосконалення державних програм шляхом переходу від тимчасових антикризових заходів до системних і довгострокових рішень. Вони мають полягати в розробці комплексу конкретних дієвих програм, що будуть орієнтуватися на посилення оволодіння біженцями, в нашому випадку, німецької та англійської мов, забезпечення психологічної підтримки дітей-біженців, а також надання педагогічного супроводу в процесі адаптації до нового освітнього середовища. 
Окремий перспективний напрямок – це розробка програм безпечного та поступового повернення біженців на Батьківщину, при цьому зберігаючи можливість подальшої освітньої та культурної співпраці між ФРН та Україною, Сполученого Королівства та Україною, задля розвитку міжкультурного діалогу та обміну досвідом.

SUMMARY
LEGAL REGULATION AND CURRENT PRACTICE OF INTEGRATING UKRAINIAN REFUGEES INTO THE EUROPEAN EDUCATIONAL SPACE ON THE EXAMPLE OF GERMANY AND THE UNITED KINGDOM
The thesis consists of 91 pages and contains 95 sources and 24 scientific literature references.

Keywords: Russian-Ukrainian war, education, migration, migration processes, legal regulation of education, Ukrainian refugees, educational policy, educational environment.
The relevance of the study is explained by the need to generalise the experience of Germany and Great Britain for further improvement of the process of integration of migrants into the European educational space in order to promote their fastest and highest quality adaptation, cultural exchange and overcoming problems of racial or other types of discrimination.
Object of research: the process of integrating Ukrainian refugees into the European educational space in the context of contemporary migration challenges.
Subject of research: legal mechanisms and practical implementation of educational policy regarding the integration of Ukrainian refugees into the education systems of Germany and Great Britain.
The aim of the master's thesis: to conduct a comprehensive analysis of the peculiarities of legal regulation of the educational sphere in the Federal Republic of Germany and Great Britain in the context of modern migration processes and to determine the specifics of the practical implementation of the integration of Ukrainian refugees into the educational environment of these countries.
In accordance with this topic, the following tasks were set:
1. To characterise the state of scientific development of the issue and the source base of the research.
2. To analyse the historical preconditions for the formation of migration policy in Germany and Great Britain.
3. To study the evolution of migration legislation in these countries until the early 1990s and the main changes that have taken place during the current period.
4. To analyse the features of the structure of education systems and curricula in Germany and Great Britain and their comparability with those in Ukraine.
5. Determine the role of education as a tool for integrating migrants into the social and educational environment of host countries.
6. Analyse changes in education policy and its legal regulation since 24 February 2022 caused by the arrival of Ukrainian refugees.
7. To study the activities of public and charitable organisations and determine their role in ensuring access and integration of Ukrainian children into the educational environment of Germany and the United Kingdom.
8. To summarise the experience of adapting educational policy and its practical implementation in Germany and the United Kingdom, and to determine the prospects for its further development and application.
The scientific novelty of the work lies in the introduction into scientific circulation of a comprehensive study and comparison of two completely different education systems that faced the same challenge and, although in different ways, demonstrated their solidarity with Ukrainians. During the work, a comparative analysis was carried out of the approaches of these two states to the legal regulation of educational policy, its practical implementation, the adaptability of the educational process and the role of public and charitable organisations in ensuring the integration of Ukrainian refugee children into the educational environment of Germany and the United Kingdom.
Practical significance: the work can serve as a theoretical and practical basis for improving the policy of integrating Ukrainian refugees into the education systems of Germany and the United Kingdom. In addition, education authorities, public and charitable organisations, and various associations can use the research to analyse and adjust their own strategies for integrating Ukrainian refugees into the educational environment of the host countries, in Ukraine – to find positive examples from which to learn, as well as future collaborations in the implementation of public projects. The study also provides ways to improve the effectiveness of language and adaptation support for refugee children, improve cooperation between state institutions and public initiatives, and contributes to the improvement of educational programmes for child development, taking into account the cultural and social characteristics of Ukrainians and other nationalities, while preventing racial, cultural or other types of discrimination.
The results of the study were presented at the following scientific conferences: ‘Contemporary Challenges in the Context of the Transformation of the System of International Relations,’ organised and held by the Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University on 17 April 2025; another publication – as part of the international scientific and practical conference ‘Current Problems in the Theory and Methods of Teaching History, Geography and Civics’ on 20 March 2025.
Conclusions. In modern science, a number of professional works are devoted to the study of the process of integration of Ukrainian refugees into the European educational space. Despite this, no comprehensive study has been conducted that takes into account the latest updates until the end of 2025 and compares this process in the Federal Republic of Germany and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 
The source base consists of a number of sources that enable in-depth research: regulatory and legal acts, sources from state bodies, international and intergovernmental organizations, statistical and analytical materials, and informational and journalistic materials from the above-mentioned organizations.
The evolution of migration legislation in the Federal Republic of Germany and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland until the early 1990s was influenced by various historical conditions, including political and religious persecution, military conflicts and wars, colonization processes, etc. The development of migration legislation demonstrated its evolutionary nature, as the first legislative acts mainly regulated the crossing of borders by foreigners. After the 1990s, we see a general trend towards improving the legal framework for migration processes, which takes into account issues of migrants' access to social and educational spheres, the preservation of migrants' national identity, while ensuring their tolerant attitude towards the language, culture and civil society of the host country.
We analyzed the features of the structure of education systems and curricula in Germany and the United Kingdom. Thus, we can note a striking diversity of education systems and curricula in these countries. We can note the following common features of the education systems of Germany, Great Britain, and Ukraine: key competencies – mastery of native and foreign languages, mathematical literacy, mastery of natural sciences and technologies, civic competence, physical health, and environmental literacy, etc. Despite some similarities, the Ukrainian education system also has differences from the education systems of Germany and the United Kingdom, which has a certain impact on the process of adapting Ukrainian children to education in host countries and poses a challenge for local governments and civil society organizations that ensure the quality and accessibility of education.
In the course of our work, we can note that the start of the Russian Federation's full-scale invasion of Ukraine has led to significant changes in the education policies of Germany and the United Kingdom. In particular, the governments of both countries have made numerous changes to legislation. Temporary legal mechanisms for protection, granting refugee status, etc. have been introduced, Ukrainian children's access to school education was expanded, preparatory classrooms and language classes were created, as well as adaptation educational programs aimed not only at helping refugees quickly get used to the local features of the educational process, but also at their psychological acceptance, taking into account their cultural and historical experience.
The Federal Republic of Germany and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are multinational states, home to a large number of different nations that assimilate into the state while retaining their own identity. Due to the understandable inability of the governments of Germany and the United Kingdom to devote all their attention to refugees from Ukraine, public and charitable organizations come to their aid. It is these numerous associations that provide assistance in helping refugees adapt to their new environment, local laws and customs, and overcome the physical and psychological trauma caused by the war.
The prospects for the integration of Ukrainian refugees into the European educational space in the context of current migration challenges are linked to the need to improve government programs by moving from temporary anti-crisis measures to systemic and long-term solutions. These should consist of developing a set of specific, effective programs focused on improving refugees' command of German and English, in our case, providing psychological support to refugee children, and providing educational support during the process of adaptation to the new educational environment. 
A separate promising area is the development of programs for the safe and gradual return of refugees to their homeland, while maintaining the possibility of further educational and cultural cooperation between Germany and Ukraine, the United Kingdom and Ukraine, for the development of intercultural dialogue and exchange of experience.
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ВСТУП

Актуальність теми: сучасний світ неможливо уявити без постійних міграційних процесів. Саме вони стають однією з найголовніших рушійних сил, що зумовлюють суспільні трансформації в середині країн. Освітня та соціальна політика – це ті сфери життєдіяльності держав, що постають перед ключовими викликами, спричиненими інтенсифікацією міжнародної міграції, зокрема масовим переміщенням населення внаслідок збройних конфліктів, що актуалізує питання адаптації та інтеграції біженців, передусім у названих вище сферах.
Окупація Російської Федерацією Криму та розв’язана війна на Сході України в 2014році, Повномасштабне вторгнення РФ на територію України 24 лютого 2022 року назавжди змінили світопорядок. Країни Європи, Америки та інших континентів були змушені швидко реагувати та адаптувати своє законодавство та соціальні сфери під біженців з України, що були змушені втікати зі своєї батьківщини внаслідок розв’язаної Росією найбільшої за масштабами війни після Другої світової.
Провідну роль у процесі інтеграції біженців до нового середовища проживання відіграє, безумовно, освіта. Саме її інструментами відбувається соціалізація вимушених мігрантів, долається мовний бар’єр, стає можливим культурний обмін між приймаючою країною та звичаями і традиціями, притаманних для українців.
Федеративна Республіка Німеччина та Сполучене Королівство Великої Британії і Північної Ірландії стали тими країнами, які прийняли до себе чи не найбільшу кількість українських біженців. Маючи тривалий досвід міграційних процесів саме ці дві країни демонструють впровадження різноманітних підходів до формування та реалізації освітньої політики, їхню адаптивність в умовах сучасних викликів, спричинених війною в Україні.
Сучасні наукові дослідження в сфері міжнародних відносин потребують проведення аналізу змін у правовому регулюванні та практичній реалізації освітньої політики цих країн у відповідь на прибуття біженців з України.
Актуальність дослідження зумовлена необхідністю узагальнення досвіду ФРН та Великої Британії для подальшого вдосконалення процесу інтеграції мігрантів у європейський освітній простір задля сприяння найшвидшої та найякіснішої їхньої адаптації, культурному обміні та подоланню проблем расової чи інших видів дискримінації.
Об'єкт дослідження: процес інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів.
Предмет дослідження: правові механізми та практична реалізація освітньої політики щодо інтеграції українських біженців у системи освіти Німеччини та Великої Британії.
Мета магістерської роботи: здійснити комплексний аналіз особливостей правового регулювання освітньої сфери Федеративної Республіки Німеччина та Великої Британії в умовах сучасних міграційних процесів і визначення специфіки практичної реалізації інтеграції українських біженців в освітнє середовище країн.
Відповідно до даної теми були поставлені такі завдання:
1. Охарактеризувати стан наукової розробки питання, джерельну базу дослідження.
2. Проаналізувати історичні передумови формування міграційної політики Німеччини та Великої Британії.
3. Дослідити еволюцію міграційного законодавства країн до початку 90-х рр. ХХ ст. та основні зміни, здійснені протягом сучасного періоду.
4. Проаналізувати особливості побудови систем освіти та навчальних програм у Німеччині й Великій Британії, їхню співставність з українськими.
5. Визначити роль освіти як інструменту інтеграції мігрантів до соціального та освітнього середовища приймаючих країн.
6. Проаналізувати зміни в освітній політиці та її правовому регулюванні, починаючи з 24 лютого 2022 року, спричиненого прибуттям українських біженців.
7. Дослідити діяльність громадських та благодійних організацій, визначити їхню роль у забезпеченні доступу та інтеграції українських дітей до освітнього середовища ФРН та Великої Британії.
8. Узагальнити досвід адаптації освітньої політики та практичного її впровадження Німеччини та Великої Британії, визначити перспективи його подальшого розвитку та застосування.
Наукова новизна роботи полягає у введенні в науковий обіг комплексного дослідження та порівняння двох абсолютно різних систем освіти, що постали перед одним викликом, та хоч і в різні шляхи, але продемонстрували свою солідарність із українцями. Під час роботи було здійснено порівняльний аналіз підходів цих двох держав до правового регулювання освітньої політики, її практичної реалізації, адаптивності навчального процесу та ролі громадських і благодійних організацій у забезпеченні інтеграції українських дітей-біженців до освітньої середовища ФРН та Сполученого королівства.
Практичне значення: робота може слугувати теоретичною та практичною базою для вдосконалення політики інтеграції українських біженців у системи освіти Німеччини та Великої Британії. До того ж органи влади в сфері освіти, громадські та благодійні організації, різноманітні об’єднання можуть використовувати дослідження задля аналізу та корекції власних стратегій побудови роботи в питаннях інтеграції українських біженців до освітнього середовища приймаючих країн, на території України – для пошуку позитивних прикладів, з яких можна перейняти досвід, а також майбутніх співпраць у питаннях реалізації громадських проєктів. Також дослідження забезпечує пошук шляхів підвищення ефективності мовної та адаптаційної підтримки дітей-біженців, покращення співпраці між державними установами та громадськими ініціативами, сприяє вдосконаленню навчальних програм в питанні розвитку дітей з урахуванням культурних та соціальних особливостей українців та інших національностей, не допускаючи при цьому расової, культурної чи інших видів дискримінації.
Апробація: Результати дослідження були апробовані на наступних наукових конференціях: «Сучасні виклики в умовах трансформації системи міжнародних відносин», що була організована та проведена Київським столичним університетом імені Бориса Грінченка 17 квітня 2025 року[footnoteRef:3]; ще одна публікація – в рамках міжнародної науково-практичної конференції «Актуальні проблеми теорії і методики навчання історії, географії та громадянознавства» 20 березня 2025 року[footnoteRef:4]. Тему дослідження було обговорено в рамках участі в міжнародних наукових воркшопах, зокрема, в університеті міста Білефельд (ФРН) та Дарему (Велика Британія). За період навчання на магістерському рівні та проведення дослідження автором було здобуто перемогу в конкурсі – 2024/2025 Стипендіальної програми «Завтра.UA». [3:  Каплун К.Р. Українські біженці у Великій Британії: інтеграція дітей до освітнього простору. Сучасні виклики в умовах трансформації системи міжнародних відносин: науковий збірник. Київський столичний університет імені Бориса Грінченка. Київ: [Електронне видання], 2025. с. 14-17.]  [4:  Казакова О.М., Каплун К.Р. Викладання новітньої історії в школах Німеччини: виклики та рішення. Актуальні проблеми теорії і методики навчання історії, географії та громадянознавства : матеріали міжнародної науково-практичної конференції (м. Запоріжжя, 20 березня 2025 р.). Запоріжжя : ЗНУ, 2025. 369 с.] 

Структура роботи: робота складається з 3 розділів, 9 підрозділів, висновків, списку використаних джерел та літератури, а також додатків. Загальний обсяг дипломної роботи становить 91 сторінка, з них основного тексту – 77 сторінок.


РОЗДІЛ 1
СТАН НАУКОВОЇ РОЗРОБКИ, ДЖЕРЕЛЬНА ТА МЕТОДОЛОГІЧНА БАЗА РОБОТИ

1.1. Стан наукової розробки.
Питання правового регулювання та практичної реалізації освітньої політики є потужною темою для проведення наукових розвідок та досліджень. В світовій науці є низка праць присвячена дотичній до нашої теми.
Дослідження «Подолання освітнього розриву: інтеграція українських школярів в академічне середовище Німеччини»[footnoteRef:5] Олександра Палія та Тетяни Шпекбахер присвячена аналізу процесу інтеграції дітей-біженців з України до німецького освітнього середовища в питаннях мовних особливостей, впровадження практик інклюзивного навчання, підвищення кваліфікації вчителів із зазначених вище практик тощо. [5:  Paliy O., Speckbacher T. Bridging the educational gap: integrating ukrainian schoolchildren into Germany's academic environment. Порівняльно-педагогічні студії. №1 (45). 2023. С. 54-56. URL: http://pps.udpu.edu.ua/article/view/288422 (дата звернення: 15.09.2025)] 

Робота «Особливості інтеграції та соціальної адаптації дітей українських біженців у систему німецької освіти», що була написана Віктором та  Степаном Сіткарями, присвячена дослідженню питань підходів до інтеграції українських учнів, що переїхали до ФРН у зв’язку з війною, в соціальне та освітнє середовище Німеччини. В своєму дослідженні вони зупиняються на характеристиці методик роботи  в «вітальних», інтеграційних та звичайних класах німецьких шкіл[footnoteRef:6]. [6:  Сіткар В.І., Сіткар С.В. Особливості інтеграції та соціальної адаптації дітей українських біженців у систему німецької освіти. Дистанційна освіта в Україні: інноваційні, нормативно-правові, педагогічні аспекти. Київ. С.440-448. URL: https://www.researchgate.net/publication/383557827_OSOBLIVOSTI_INTEGRACII_TA_SOCIALNOI_ADAPTACII_DITEJ_UKRAINSKIH_BIZENCIV_U_SISTEMU_NIMECKOI_OSVITI (дата звернення: 16.09.2025)] 

Докторка політичних наук Ганна Музиченко в роботі «Ukraine’s integration into the European education environment: challenges and development perspectives» проводить ґрунтовне дослідження процесу реформування вищої освіти. Вона перелічує конкретні виклики, що постають перед українськими освітянами та розробниками українських документів про освіту, Державного стандарту, навчальних програм тощо. Окрім аналізу дослідниця також надає конкретні рекомендації та пропозиції із впровадження досвіду, що був отриманий в умовах європейської інтеграції, конкретних дій задля залучення іноземних інвестицій в питанні післявоєнної відбудови, посиленню можливостей міжнародної співпраці в сфері реалізації дослідницьких та інших проєктів. При цьому авторка не принижує українського досвіду становлення системи освіти, а наголошує, що важливим завданням в ході інтеграції України до Європейського простору є культурний обмін та ознайомлення і, власне, безпосереднє поширення української культури та історії[footnoteRef:7]. [7:  Muzychenko Ganna. Ukraine’s integration into the European education environment: challenges and development perspectives. Eurasian commonwealth: Ukraine as a crossroads of Europe and Asia. South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky. Riga, Latvia : Baltija Publishing, 2024. p. 159-177
] 

В роботі «Еволюція міграційних процесів крізь призму теорії міжнародних відносин» Тетяна Алексєєва зупиняється на розгляді питання «міжнародної міграції» з точки зору дослідника-економіста. Поруч з цим вона надає теоретично обґрунтовує основні напрями впливу чинників інфраструктурного характеру в питанні розвитку сучасних міграційних процесів. Також дослідниця наводить характеристику класифікації наукових підходів з питань визначення місця міграційних процесів в сучасній системі глобальних суспільно-політичних взаємодій[footnoteRef:8]. [8:  Алексєєва Т. І. Еволюція міграційних процесів крізь призму теорії міжнародних відносин. Науковий вісник Ужгородського національного університету. Випуск 24, ч. 1. 2019. С.10-13. URL: http://www.visnyk-econom.uzhnu.uz.ua/archive/24_1_2019ua/4.pdf (дата звернення: 09.01.2026)] 

Дослідження «Визначення та класифікації міграцій: наближення до операційних понять» Ольги Ровенчак міститься аналіз поняття та класифікації міграційних процесів, що значно полегшує дослідникам цієї тематики процесу структурованого осмислення міграційних процесів.[footnoteRef:9] Також можемо відзначити іншу подібну роботу – «Міграція як соціально-психологічне явище: види, функції, чинники та закономірності» дослідників Миколи Слюсаревського та Олени Блинової[footnoteRef:10].  [9:  Ровенчак О. Визначення та класифікації міграцій: наближення до операційних понять. Політичний менеджмент. №2, 2006. С. 127-139. URL: https://ipiend.gov.ua/wp-content/uploads/2018/07/rovenchak_vyznachennia.pdf (дата звернення: 16.11.2025)]  [10:  Слюсаревський М., Блинова О. Міграція як соціально-психологічне явище: види, функції, чинники та закономірності. Світогляд. 2015, №5 (55), с.41-54. URL: https://www.mao.kiev.ua/biblio/jscans/svitogliad/svit-2015-10-5/svitoglyad-2015-5-9-slyusarevskiy-blinova.pdf (дата звернення: 16.11.2025)] 

«Посібник з освіти з прав людини за участю молоді» містить теорію освіти з прав людини, містить конкретні вправи та методики, що на практиці використовуються під час процесу освіту з прав людини тощо[footnoteRef:11]. [11:  Компас. Посібник з освіти з прав людини за участю молоді. Рада Європи. За редакцією: Патриції Брандер, Еллі Кін, Віри Юхаж, Аннетт Шнайдер. Видавництво Ради Європи. Вид. 2. 2023. 492 с. URL: https://rm.coe.int/compass-2024-ukr/1680afc555 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Робота «Young refugees in education: the particular challenges of school systems in Europe» Клаудії Келер та Єнса Шнайдера була видана до Повномасштабного вторгнення РФ на територію України, проте в ній надається характеристика та детальне порівняння причин успішності/неуспішності реалізації освітньої політики для дітей-мігрантів в умовах прибуття біженців та інших новоприбулих, починаючи від 2014 року. Науковці зауважують на уроках, які міграційні процеси приносять в питанні вирішення проблем інтеграції біженців до освітнього середовища, конкретні приклади заходів із соціалізації та адаптації тощо[footnoteRef:12]. [12:  Koehler, C., Schneider, J. Young refugees in education: the particular challenges of school systems in Europe. CMS. 2019. №7:28, 20 p. https://doi.org/10.1186/s40878-019-0129-3 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Дослідження Керол Намати «Integration of Refugees and Asylum Seekers in Europe: A Scoping Review of Interventions» містить, як вказано автором, «оглядовий аналіз інтеграційних заходів в Європі та оцінку стратегії та ефективності їх впровадження». Науковиця здебільшого провела аналіз інших фахових статей, наукових розвідок, що дало змогу проаналізувати рівень надання в Європі доступу біженцями та іншими мігрантами до систем охорони здоров’я та соцзабезпечення, до можливостей працевлаштування, отримання житла та доступу до отримання освіти серед біженців та інших категорій мігрантів, що потребують притулку[footnoteRef:13].   [13:  Namata, C., Hatzidimitriadou, E. & Mccallum, E. Integration of Refugees and Asylum Seekers in Europe: A Scoping Review of Interventions. Int. Migration & Integration. 2025. №26, p. 513–541. URL: https://doi.org/10.1007/s12134-025-01244-2 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Ще однією важливою роботою є «The Role of the European Education Area in European Union Integration in Times of Crises» Ірини Кушнір. Вона провела ґрунтовне дослідження ключових політичних матеріалів, аспектів, криз із якими стикнувся Європейський Союз та освітня сфера в його середині в умовах інтеграційних процесів[footnoteRef:14]. [14:  Kushnir I. The Role of the European Education Area in European Union Integration in Times of Crises. European Review. 2022;30(3):301-321. doi:10.1017/S1062798721000016 (дата звернення: 16.11.2025)] 

В роботі «Supporting the educational integration of young people seeking asylum and refuge: examining good practices from Germany, Sweden and England» колективу науковців в складі: Дейрдре Хорган, Ширлі Мартін, Джекі О’Ріордан, Реани Майєр; проводиться аналіз, на основі даних IMMERSE, фактору мови та мовного різноманіття в контексті інтеграції біженців та мігрантів в нове середовище. Вони зауважують на тому, що вивчення дітьми та молоддю місцевих мов з одного боку формують умови для збереження культурної та мовної різноманітності, але з іншого – посилюють навантаження на країни, що приймають мігрантів[footnoteRef:15].  [15:  Sharma-Brymer, V., Kakos, M., Koehler, C., Denkelaar, M. Supporting the educational integration of young people seeking asylum and refuge: examining good practices from Germany, Sweden and England. Intercultural Education, 2025. 36(2). 162-181. URL: https://doi.org/10.1111/chso.12525 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Отже, досліджувана нами тема займає окрему нішу в сучасній науковій думці. Попри це повного комплексного аналізу нині немає. Більшість статей, монографій та розвідок датуються 2022-2025 роками, адже і тема дослідження є новітньою. Поруч із цим праці більш раннього періоду дають змогу нам окреслити загальні тенденції та умови розвитку досліджуваного процесу. Важливо визначити спільне та відмінне у правових механізмах та практичній результативності освітньої політики ФРН та Великої Британії.

1.2.  льна база дослідження. 
Дослідження теми правового регулювання європейської освітньої сфери в умовах припливу українських біженців через Повномасштабне вторгнення РФ на територію України неможливе без опрацювання джерельною базою.
Наведемо наступний перелік, опрацьованих нами джерел:
1. [bookmark: _Hlk219473733]Нормативно-правові акти.
2. Джерела державних органів.
3. Джерела міжнародних та міжурядових організацій.
4. Статистичні та аналітичні джерела.
5. [bookmark: _Hlk219467750]Інформаційно-публіцистичні джерела.
Першим та наймасовішим типом джерел – є власне нормативно-правові джерела, які частково означені нами в темі роботи. Закони, розпорядження, накази, директиви, рішення та підзаконні акти Європейського Союзу, Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії та Північної Ірландії, які регулюють питання міграції, надання притулку та доступу до освіти дітей мігрантів та біженців. Такими є, зокрема, Стаття 16а Конституції ФРН, яка регулює питання надання притулку для іноземних громадян[footnoteRef:16] та Закон «Про імміграцію» уряду Сполученого Королівства, суть якого полягала в об’єднанні мігрантів в три різних типи та відповідно них здійснювати міграційний контроль[footnoteRef:17]. [16:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland. Art 16a. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_16a.html (дата звернення: 16.11.2025)]  [17:  Immigration Act : Act of 28.10.1971 no. 77. legislation.gov.uk. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1971/77/contents (дата звернення: 06.12.2025)] 

До переліку джерел державних органів входять різноманітні матеріали, на кшталт: звіти та інформаційні матеріали міністерств освіти федеральних земель та провінцій ФРН та Королівства, міграційних відомств і консультативних органів (наприклад, німецьких BAMF та KMK, документи яких ми опрацьовували), а також офіційні рекомендації, методичні посібники та пресрелізи освітніх органів влади та інших урядових установ. В нашій роботі ми проаналізували низку таких матеріалів. Наведемо деякі з них: звернення КМК до українців «Ukraine – Informationen zur Anerkennung»[footnoteRef:18], «Звіт про міграцію за 2022 рік» від BAMF[footnoteRef:19], рекомендації SWK «щодо підтримки дітей та молоді з України»[footnoteRef:20] тощо. [18:  Ukraine – Informationen zur Anerkennung. Kultusministerkonferenz. URL: https://www.kmk.org/zab/ukraine-informationen.html (дата звернення: 03.12.2025)]  [19:  Migrationsbericht 2022. Bundesministerium des Innern und für Heimat & Bundesamt für Migration und Flüchtlinge. 2024. Migrationsbericht der Bundesregierung 2022 (1. aktualisierte Fassung). Berlin, Nürnberg. p.120. URL: https://doi.org/10.48570/bamf.fz.mb.2022.d.2024.migrationsbericht.1.1 (дата звернення: 31.10.2025)]  [20:  SWK gibt Empfehlungen zur Unterstützung von Kindern und Jugendlichen aus der Ukraine. Ständige Wissenschaftliche Kommission der Kultusministerkonferenz (SWK).29.03.2022. URL: https://www.swk-bildung.org/pressemitteilungen/swk-gibt-empfehlungen-zur-unterstuetzung-von-kindern-und-jugendlichen-aus-der-ukraine/ (дата звернення: 03.12.2025)] 

Джерела міжнародних та міжурядових організацій є невід’ємною частиною дослідження. До переліку цих джерел входять різноманітні документи, походженням яких є, наприклад, матеріали таких міжнародних та міжурядових організацій як UNHCR, Європейської комісії тощо. Одним з прикладів використання документів цього типу під час опрацювання теми нашої роботи є звіт «Education of refugee children and youth from Ukraine» від  UNHCR в партнерстві з UNSESCO, UNICEF, UN WOMEN, що надавав детальну інформацію стосовно тенденцій та даних про освіти дітей та підлітків з України в декількох країнах ЄС, куди вони перемістили в якості біженців[footnoteRef:21] тощо. [21:  Education of Refugee Children and Youth from Ukraine. Operational Data Portal. 26.06.2024. URL: https://data.unhcr.org/en/documents/details/109522 (дата звернення: 01.12.2025)] 

Статистичні та аналітичні джерела є однією з найчисельніших груп матеріалів, адже вони надають чисельну інформацію про кількість біженців з України, кількісну інформацію про розподіл їх на певні категорії. Саме такі матеріали дають змогу оціни масштаб міграційних процесів, його вплив на освітню політику та порівняти адаптивність державних структур, правових актів та недержавних організацій до викликів, що постали перед ними в умовах масового притоку українських біженців, спричиненого розв’язанням РФ повномасштабної війни. До них можемо віднести: статистикц «Ukrainische Flüchtlinge in Deutschland» від Der Mediendienst Integration – інтеграційної медіаслужби для журналістів, що досліджують міграційні процеси в Німеччині[footnoteRef:22], ціла низка статистичних розвідок була здійснена і стосовно кількості українців у Великій Британії та інших країнах Європи – «Ukraine: Over 6 Million Refugees Spread Across Europe» від UNRIC[footnoteRef:23], «Ukrainian migration to the UK» від Міграційної обсерваторіо Оксфордського університету[footnoteRef:24] , «Estimated number of refugees from Ukraine recorded in Europe and Asia since February 2022 as of May 2025, by selected country»[footnoteRef:25] від Statista тощо. [22:  Ukrainische Flüchtlinge. Mediendienst Integration. URL: https://mediendienst-integration.de/flucht-asyl/ukrainische-fluechtlinge.html (дата звернення: 30.11.2025)]  [23:  Ukraine: Over 6 Million Refugees Spread Across Europe. United Nations. Regional Information Centre for Western Europe. URL: https://unric.org/en/ukraine-over-6-million-refugees-spread-across-europe/ (дата звернення: 31.10.2025)]  [24:  Ukrainian migration to the UK. The Migration Observatory at the University of Oxford. 03.12.2024. URL: https://migrationobservatory.ox.ac.uk/resources/briefings/ukrainian-migration-to-the-uk/ (дата звернення: 04.12.2025)]  [25:  Estimated number of refugees from Ukraine recorded in Europe and Asia since February 2022 as of May 2025, by selected country. Statista. URL: https://www.statista.com/statistics/1312584/ukrainian-refugees-by-country/?srsltid=AfmBOoqFUELSUHJlXcO4agScjp3oktkofpPAz1iODpK4LmaabzX29npP (дата звернення: 04.12.2025)] 

Наймасовішим типом джерел є інформаційно-публіцистичні джерела, адже до них входять матеріали, що були опубліковані медіа та аналітичними платформами, на сайтах урядових та неурядових організацій, благодійних фондів, громадських об’єднань тощо, матеріали з їхніх соціальних мереж тощо. До таких можемо віднести публікації на сайтах, наприклад, організації «Welcome Alliance»[footnoteRef:26], «Bamberg UA»[footnoteRef:27], Svitlo School[footnoteRef:28], «Together Co»[footnoteRef:29] тощо.  [26:  Welcome Alliance home page. Welcome Alliance. URL: https://welcome-alliance.org/en (дата звернення: 04.12.2025)]  [27:  Bamberg‑UA: About Us. Bamberg‑UA. URL: https://bamberg-ua.de/uk/about-us/ (дата звернення: 04.12.2025)]  [28:  Svitlo School: Головна. SvitloSchool.com. URL: https://www.svitloschool.com/uk (дата звернення: 04.12.2025)]  [29:  Building connected and compassionate communities. Together Co. URL: https://togetherco.org.uk/strategy-2025-2028 (дата звернення: 04.12.2025)] 

Таким чином, джерельна база дослідження є достатньо повною та представлена різноманітними видами джерел. Саме це дає змогу якомога ширше дослідити тему правового регулювання та практичної реалізації політики інтеграції українських біженців до освітнього середовища на прикладі двох країн: Німеччини та Сполученого Королівства.

1.3. Методологічна основа дослідження
В ході проведення нами дослідження на поставлену тему ми використали різноманітні загально- та спеціально-наукові методи.
Основними для роботи ми визначили такі методи. Найпершими маємо зазначити методи, що використовуються, як правило, разом – історичний та логічний. При цьому важливо було дотримуватися принципу історизму. Така вимога зумовлена тим, що міграції можливо відслідкувати виключно з розумінням історичних передумов та причин, масштабів в минулому. До того ж дослідження міграційних процесів відбувається  у взаємозв’язку з іншими процесами – соціальними, економічними, культурними тощо.
Структурно-логічний метод дав змогу розглядати процес інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів як окремий об’єкт з власною системою, а також виділяти його як окремий елемент світової практики побудови системи освіти.
Темою нашого дослідження зумовлено використання порівняльного методу, адже процес інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору ми розглядали на прикладі двох країн: Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії.
За допомогою методів аналізу та синтезу нам вдалося означити  структуру процес інтеграції українських біженців у освітнє середовище Німеччини та Великої Британії. До того ж ми змогли дослідити взаємозв’язки між ключовими складовими цього процесу, зокрема правовими нормами у сфері освіти, адміністративними механізмами їхньої реалізації, освітніми програмами та навчальними планами, вирішення питання опанування мови приймаючої країни та соціально-культурними аспектами інтеграції. Наприклад, на основі методу індукції та дедукції ми, від порівняння правових особливостей на різних федеральних землях Німеччини та провінцій Британії, змогли перейти до формулювання висновків про їхню ефективність та адаптивність в питанні інтеграції українських дітей-біженців до освітнього середовища країн.
Серед спеціальних методів можемо зазначити порівняльно-правовий метод, який дав змогу проаналізувати нормативно-правові акти ЄС, законодавчі акти ФРН, окремі закони конкретних її федеральних земель, нормативно-правові акти в сфері освіти уряду Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії, та окремо Англії, Уельсу, Шотландії та Північної Ірландії. За допомогою статистичного методу нам вдалося оцінити масштаби міграційних процесів в Європі загалом та особливості переміщення українських біженців саме до ФРН та Великої Британії, категорії біженців з вказівкою чисельності та еволюції таких процесів.
Ефективне використання цих методів дослідження можливе лише за умов дотримання ряду принципів. Принцип системності вимагає дослідження процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього середовища як елементу світової системи освіти, розуміючи при цьому всі можливі взаємозв’язки в середині цієї системи. Принцип об’єктивності вимагає неупередженого дослідження процесу інтеграції українських біженців, особливо при порівнянні з аналогічними практиками прийняття біженців з інших країн. Принцип ціннісного підходу вимагає проведення дослідження, спираючись на гуманістичні, демократичні та правозахисні цінності, які лежать в основі освітньої та міграційної політики ЄС, ФРН та Великої Британії. На основі принципу історизму міграційні процеси розглядають в контексті історичного розвитку, з урахуванням історичних передумов та причин, з урахуванням попереднього досвіду прийняття цими країнами біженців, еволюції нормативно-правової бази тощо. Принцип гуманізму ставить в центр дослідження в першу чергу людину, відстоювання її власної гідності, дотримання прав і свобод особистості тощо. В ході нашої роботи ми неодноразово звертали увагу на те, що основною задачею в ході інтеграції біженців в освітнє середовище приймаючих країн мало відбуватися у взаємодії із соціальною адаптацією та культурним обміном.
Отже, перелічені методи, за допомогою їх комплексного використання, дали змогу нам повноцінно розглянути становлення та розвиток процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів.


РОЗДІЛ 2
НІМЕЧЧИНА: ОСОБЛИВОСТІ ОСВІТНЬОЇ ПОЛІТИКИ В УМОВАХ СУЧАСНИХ МІГРАЦІЙНИХ ПРОЦЕСІВ
2.1. Трансформація міграційної політики Німеччини в контексті сучасної російсько-української війни.
Міграційні процеси, що відбуваються в сучасному світі спричинені багатьма факторами, зокрема двома світовими війнами, розвитком економіки, поширенням та доступністю засобів пересування. Окрім цього подібні демографічні зміни впливають на зміну міждержавних стосунків та зміну законодавчих і інших особливостей в середині країн, що приймають мігрантів.
Відповідно до визначення, що подає соціологічний словник «міграція – це географічний рух людей або груп людей у вужчому або ширшому географічному просторі»[footnoteRef:30]. Ще простіше визначення подає український словник : «переміщення, переселення, мандрування»[footnoteRef:31]. [30:  Geist B. Sociologicky slovnik. Praha. 1992. 580 p.]  [31:  Словник соціологічних і політологічних термінів / ред. В. І. Астахова ; уклад. В. І. Астахова. Київ : Вища шк., 1993. 140 с. URL: https://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/ua/elib.exe?Z21ID=&I21DBN=UKRLIB&P21DBN=UKRLIB&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=online_book&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=FF=&S21STR=ukr0000808 (дата звернення: 31.10.2025)] 

Ширше визначення поняттю міграції подає дослідниця Ровенчак О.: «це перетин адміністративного кордону, добровільний чи примусовий просторовий рух осіб чи груп осіб від місця (країни) виїзду до місця (країни) в’їзду за наявності або без неї законних підстав на певний період часу або назавжди, що може вести за собою зміну постійного місця проживання; цей рух включає в себе еміґрацію та імміґрацію»[footnoteRef:32] [32:  Ровенчак О. Визначення та класифікації міграцій: наближення до операційних понять. Політичний менеджмент. №2, 2006. С. 127-139. URL: https://ipiend.gov.ua/wp-content/uploads/2018/07/rovenchak_vyznachennia.pdf (дата звернення: 31.10.2025)] 

В сучасній науці існує одразу декілька класифікацій міграцій. Найширшою є поділ на внутрішню (в середині країни) та міжнародну (між державами)[footnoteRef:33]. Дослідник Безуглий П.Г. до цієї класифікації додає також транзитну міграцію[footnoteRef:34]. [33:  Там само.]  [34:  Безуглий П.Г. Теоретичні засади дослідження міграційних процесів. Політичне життя. 1. 2018. С. 5-13. DOI: https://doi.org/10.31558/2519-2949.2018.1.1 (дата звернення: 01.11.2025)] 

За наступним видовим поділом існують такі види міграцій: постійна та тимчасова (відповідно до політичного становища в країна: наприклад, зміна політичної влади); суверенна та вимушена (за особистим бажанням чи під примусом відповідно); політична та економічна (політична ситуація в країна або матеріальна вигода, зокрема з метою заробітку грошей); легальна та нелегальна (відповідно до дотримання законодавчої основи зміни місця проживання); індивідуальна та масова (відповідно до кількості людей та організованості процесу під час міграції); підготовлена та непідготовлена (на визначені або невизначені умови перебування після здійсненого переїзду відповідно). При цьому деякі види міграцій в свою чергу поділяються на підвиди. Так, наприклад, серед трудової міграції можна виділити міграцію відповідно за освітньою спеціальністю і фахом та не за спеціальністю. Також серед трудової міграції виділяють відтік висококваліфікованих кадрів, низькокваліфікованих, інтелектуалів, інвесторів в бізнес. До того ж серед переїзду висококваліфікованих працівників можна виділити тих, хто змінює місце проживання та не змінює місце роботи (переїзд до інших філіалів, робота у всесвітніх організаціях та корпораціях тощо), змінюють повністю робоче місце, а також тих, хто змінює при цьому свій фах[footnoteRef:35]. [35:  Слюсаревський М., Блинова О. Міграція як соціально-психологічне явище: види, функції, чинники та закономірності. Світогляд. 2015, №5 (55), с.41-54. URL: https://www.mao.kiev.ua/biblio/jscans/svitogliad/svit-2015-10-5/svitoglyad-2015-5-9-slyusarevskiy-blinova.pdf (дата звернення: 01.11.2025)] 

Неможливо описувати класифікацію міграцій не враховуючи мету переїзду. Так дослідник Безуглий П.Г. виділяє також економічну, де трудова міграція є підвидом міграції, соціальну, політичну, військову, культурну та освітню міграції[footnoteRef:36].  [36:  Безуглий П.Г. Теоретичні засади дослідження міграційних процесів. Політичне життя. 1. 2018. С. 5-13. DOI: https://doi.org/10.31558/2519-2949.2018.1.1 (дата звернення: 01.11.2025)] 

За напрямком руху Безуглий П.Г. зокрема виділяє еміграцію та імміграцію (виїзд та в’їзд до країни відповідно), гравітаційну та відцентровану (переселення з маленьких сіл та містечок до великих населених пунктів, що є економічними, промисловими, освітніми та культурними центрами; та, навпаки, переселення з міст до передмість), рееміграцію та репатріацію (переїзд до країни, куди відбулася попередня міграція та повернення на батьківщину, депортованих осіб в тому числі, відповідно)[footnoteRef:37]. [37:  Безуглий П.Г. Теоретичні засади дослідження міграційних процесів. Політичне життя. 1. 2018. С. 5-13. DOI: https://doi.org/10.31558/2519-2949.2018.1.1 (дата звернення: 01.11.2025)] 

При характеристиці міграційних процесів важливо враховувати чинники, що впливають на рішення населення змінити місце свого проживання. 
Дослідники виділяють цілу низку таких чинників впливу. Серед них можна зазначити наступні: економічні, соціальні, політичні, культурні та екологічні. До першого виду факторів відносять проблеми розміру зарплатні, рівня життя та наявності робочих місць, формату державного оподаткування населення, наявність та розмір соцвиплат для громадян. Ці фактори, що містять нижню межу та змушують населення прийняти рішення мігрувати зазвичай називають факторами «виштовхування». Високі показники. Навпаки ж, є факторами «притягання» мігрантів[footnoteRef:38]. [38:  Там само, с.9] 

До соціальних чинників відносять рівень розвитку освіти та медицини, наявність та ефективність роботи правоохоронних органів, рівень злочинності, розмір соціальних виплат для вразливих категорій населення, наявність можливостей просування по кар’єрній драбині тощо[footnoteRef:39]. Як бачимо, часто різні фактори в різних категоріях можуть перетинатись. [39:  Там само.] 

До політичних чинників відносять тип політичного режиму, додержання головою держави та компетентними органами влади прав і свобод людини, рівень корупції та злочинності в країні, стабільність політичної системи тощо.
Рівень конфесійної, расової та етнічної толерантності, наявність чи ненаявність дискримінаційних та інших упереджень стосовно населення, наявність належних умов дотримання релігійних та етнічних звичаїв та традицій в середині країні є культурними чинниками впливу на міграційні процеси.
До більш новітніх чинників відносять екологічні. Серед них можна виділити рівень забруднення навколишнього середовища, рівень залученості держави до подолання відповідних проблем, адаптивність загальнодержавого та місцевого законодавства до екологічних проблем, наявність та рівень доступу до якісної їжі та питної води тощо[footnoteRef:40]. [40:  Там само.] 

Окремим чинником вважаємо за потрібне виділити реалізацію права на возз’єднання сім’ї. Хоча ця категорія не є визнаною як офіційна причина для міграції законодавствами деяких держав, про те є однією з найвагоміших причин для переїзду. Досить частою практикою є міграція одного з членів родин, а згодом переїзд до нього іншої частини сім’ї[footnoteRef:41].  [41:  Ровенчак О. Визначення та класифікації міграцій: наближення до операційних понять. Політичний менеджмент. №2, 2006. С. 127-139. URL: https://ipiend.gov.ua/wp-content/uploads/2018/07/rovenchak_vyznachennia.pdf (дата звернення: 31.10.2025)] 

Оскільки міграційними процеси є досить складним явищем, то неможливо надати точну та повноцінну характеристику видів, причин тощо. В силу розвитку суспільства, промисловості, ситуації в світі характеристика може значно розширюватись та потребувати уточнень.
Міграція – є історичним процесом. Першими переселеннями справедливо можна вважати розселення людей планетою, а корені дослідження даних процесів сягають античності. Домлідниця міжнародних відносин Алексєєва Т.І. відзначає, що згадки про міграції можна знайти в роботах всесвітньовідомих філософів та науковців Аристотеля, Платона, Солона, Фалеса тощо. До того ж поділ міграцій на різні види відповідно до причин цих процесів також має історичну тяглість. Здавна можна виокремити примусову міграцію, добровільну міграцію, трудову міграцію тощо.[footnoteRef:42] [42:  Алексєєва Т. Еволюція міграційних процесів крізь призму теорії міжнародних відносин. Науковий вісник Ужгородського національного університету. 2019. № 24, 1. С. 10–13. URL: http://www.visnyk-econom.uzhnu.uz.ua/archive/24_1_2019ua/4.pdf (дата звернення: 01.11.2025)] 

Дослідниця Алексєєва Т.І. подає наступну періодизацію розвитку міграційних процесів в міжнародних відносинах, спираючись при цьому на наукову розвідку американського професора Массея Д.С.:
1. Меркантилізму (XV-XVIII ст.);
2. Індустріальний (поч. ХІХ – 20-ті рр. ХХ ст.);
3. Постіндустріальної міграції (60-ті рр. ХХ ст – понині)[footnoteRef:43].  [43:  Там само.] 

Перший період меркантилізму при цьому характеризується міграціями здебільшого в межах виїзду з Європи до Американських континентів, Африки, Океанії та Азії в рамках залучення працівників до робіт з пошуків золота та інших дорогоцінних металів і корисних копалин, міграцію представників ремісничої справи тощо. Саме в цей час виділилося панування європейців в новозаселених ними місцях над корінним населення, що неабияк відбилося на особливостям формування та трансформацій місцевих та емігрантських культур. Дослідниками, що вивчали напрям меркантилізму в питаннях розгляду міграційних процесів є Т. Ман, Ж. Кольбер, У. Стаффорд тощо[footnoteRef:44]. [44:  Там само. ] 

Другий період, що іменується індустріальним, має притаманні назві риси – робітники переселялися насамперед в межах Європи внаслідок ліберальної політики країн-приймачів мігрантів, можливість перетину кордонів та особливості фінансової сфери оплати праці тощо[footnoteRef:45]. [45:  Там само.] 

Третій нині триваючий період постіндустріальної міграції характеризується збільшенням та розмаїттям країн-приймачів мігрантів, гнучкістю законодавства та наявності інших матеріальних та нематеріальних стимулів до переселення. До класичних країн, в які зазвичай мігрували додалися нові економічні гіганти – Південна Корея, Гонконг, Японія, Тайвань тощо. Іспанія, Португалія, Греція та Італія, що раніше не займали провідних місць для міграції знову стали привертати увагу до себе бажаючих зміни життя з інших країн Європи, Африки, Південної Америки тощо[footnoteRef:46]. Сучасні міграції відзначаються яскравим різноманіттям причин, факторів та особливостей процесу, які мають тенденцію до постійних змін, вдосконалень, погіршень тощо в міру розвитку та адаптивності суспільства до нових викликів, що з кожним днем постають перед мігрантами та іншими громадянами держав, що мають з ними комунікувати та проживати разом. [46:  Там само. ] 

Загальна періодизація міграцій в світі притаманна і Німеччині. Проте має вона і власні особливості. В своїй історії Німеччина здавна була країною, до якої мігрували, особливо в епоху індустріалізації та світових воєн, є вона і сьогодні однією з країн, яка прихистила у себе найбільше біженців-українців.
Однією з перших хвиль міграцій до Німеччини було переселення гугенотів, що рятувалися від релігійних переслідувань у Французькій держав після Тридцятилітньої війни, до Бранденбургу. Саме в це курфюршество (земля, область, якою володів князь – курфюрст в межах Священної Римської імперії), яке досить сильно постраждало внаслідок тієї ж війни, було закликано гугенотів-переселенців для відбудування та заселення території. На заклик курфюрста Фрідріха Вільгельма у вигляді Потсдамського едикту в 1685 році приїхало понад 20 тисяч людей. Саме ця міграція дозволила не тільки відновити довоєнний економічний та демографічний устрій, а й значно його підвищити. Для прикладу на 1700 рік понад чверть населення сучасної столиці Німеччини Берліну складалася з переміщених з Франції осіб (понад 7,5 тисяч гугенотів з 30 тисяч населення міста). Важливо відмітити культурний сплеск, який спричинили французькі мігранти. 2/3 членів Королівської академії природничих і гуманітарних наук у Берліні були французами, вони сприяли поширенню та розвитку французької мови, зокрема виданням газети «Neue Zeitung der Gelehrten», так зване «велике листування» між переселенцями внесло неабиякий вклад в формування джерельної бази дослідження цього міграційного процесу[footnoteRef:47]. [47:  Die hugenottische Fluchtbewegung nach Brandenburg. Musée virtuel du protestantisme. URL: https://museeprotestant.org/de/notice/die-hugenottische-fluchtbewegung-nach-brandenburg/ (дата звернення: 01.11.2025)] 

Хоча поява перших темношкірих людей в Німеччині сягає своїх коренів ще у часи Середньовіччя, та науковці визначають останню чверть ХІХ століття період постійної присутності чорношкірих серед населення країни. Цьому сприяли початок Німецької колоніальної політики на узбережжі Африки, прямі та регулярні морські рейси між материковою Німеччиною та її колоніями, а також загальне поширення можливостей для пересування[footnoteRef:48]. З боку уряду такі міграції як і підтримувались, так і обмежувались. Зокрема, вже в 1890-х рр. було затверджено цілий ряд міграційних обмежень міграцій з колоній[footnoteRef:49].  [48:  Aitken R. Black Germany. Zur Entstehung einer Schwarzen Community in Deutschland. Die bpb: Bundeszentrale für politische Bildung. URL: https://www.bpb.de/shop/zeitschriften/apuz/schwarz-und-deutsch-2022/506169/black-germany/#footnote-reference-11 (дата звернення: 01.11.2025)]  [49:   Aitken R., Rosenhaft E., Black Germany: The Making and Unmaking of a Diaspora Community, 1884–1960, Cambridge. 2013, S. 37–43, S. 60–62.] 

В цей же час, у ХІХ ст., набуває світових масштабів урбанізація. Не оминає вона і Німеччину. Тоді, за рахунок внутрішньої міграції, число міст з населенням понад 100 тисяч осіб із восьми на 1871 рік збільшилось до сорока восьми на 1910 рік на основі переміщення громадян із сільської до міської місцевості. Але попри таку масштабну міграційну хвилю була вона саме внутрішньою, адже, наприклад, серед населення Берліну 40,5% були корінними жителями, 18% переселенцями з навколишніх територій, 39,1% з дальніх місцевостей і лише 2,4% були іноземцями[footnoteRef:50].  [50:  Urbanisierung im Deutschen Reich. Lemo. Lebendiges Museum Online. URL: https://www.dhm.de/lemo/kapitel/kaiserreich/alltagsleben/urbanisierung-im-deutschen-reich (дата звернення: 01.11.2025)] 

Описана вище урбанізація стала наслідком урбанізації, внаслідок якої Німеччина в кінці ХІХ ст. зайняла друге місце після США за кількістю міграції до країни. Внаслідок зростаючого попиту на робочу силу вже на 1914 рік серед жителів Німеччини було близько 1,2 мільйони іноземців[footnoteRef:51]. [51:  Geschichte der Migration in Deutschland. Mediendienst Integration. URL: https://mediendienst-integration.de/migration/geschichte-der-migration.html (дата звернення: 01.11.2025)] 

Наступні роки були буремними для Німеччини та Європи: Перша світова (Велика) війна, спалахи комуністичних революцій тощо. Так після визнання Німеччиною поразки у війні частина її територій відійшла до сусідніх держав. Внаслідок цього велика кількість німців де-факто лишилися поза межами власної батьківщини. Частина х них не змогло влаштувати там своє життя та повернулись до підконтрольних німецькому урядові територій. Тоді до Веймарської республіку прибуло близько 150 тисяч осіб з Ельзасу та Лотарингії, а також понад 850 тисяч із західної частини Польщі, що спричинило хвилю міграційних процесів, на яку мали реагувати як і уряд, так і населення[footnoteRef:52]. [52:  Oltmer J."Heimkehrlager" in der frühen Weimarer Republik. Bundeszentrale fur politische Bildung. 2017. URL: https://www.bpb.de/themen/migration-integration/kurzdossiers/246860/heimkehrlager-in-der-fruehen-weimarer-republik/ (дата звернення: 01.11.2025)] 

Збільшення кількості населення в Німеччині в міжвоєнний період також було спричинене розпадом Російської імперії. Там розпочалася масова міграція внаслідок встановлення комуністичної влади та, зокрема, її антисемітської політики. Тоді до Веймарської республіки прибуло 600 тисяч колишніх підданих російського імператора та 70 тисяч євреїв, що втікали від наростаючої хвилі погромів проти єврейства[footnoteRef:53]. Але останні досить скоро вже і в Німеччині не могли себе почувати вільно та безпечно. Після того як канцлером став Адольф Гітлер, а політичний курс кардинально змінив свій вектор, уряд прийняв велику кількість антисемітських законів. В період з 1933 по 1939 років з половини мільйона євреїв Німеччину покинуло близько 247 тисяч. А згодом, внаслідок політики Голокості близько 130 тисяч німецьких євреїв потрапило до концентраційних таборів, понад 30 тисяч змогли втекти з країні і лише приблизно 27-32 тисячі вижили під час функціонування нацистського режиму в Третьому Рейсі[footnoteRef:54]. Прагнучи розвивати економіку та накопичувати військово-промисловий комплекс уряд Адольфа Гітлера вдався до процесу проводження примусовою міграції. Станом на жовтень 1944 року на території Німеччини проживали понад 8 мільйонів осіб, депортованих для використання як робочої сили. Також як результат акції «Повернення в Рейх» близько 1 мільйону німців було повернено з непідконтрольних територій, наприклад, з Буковини[footnoteRef:55][footnoteRef:56]. Хвилю еміграції в цей же період очолили такі відоми німці як Томас Манн, Генріх Манн, Анна Зегер, Бертольт Брехт тощо. Це були політичні емігранти, що були змушені покинути свою батьківщину в знак протесту та незгоди з чинним державним курсом[footnoteRef:57]. Таким був наслідок діяльності уряду Гітлера на міграційні процеси в Німеччині протягом 1933-1945 рр. [53:  Bade et al (Hrsg., 2010): Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. 3. Auflage, S.154]  [54:  Wünschmann K. Vertreibung und Vernichtung der Juden aus dem Deutschen Reich. Bundeszentrale fur politische Bildung. 2014. URL: https://www.bpb.de/themen/holocaust/gerettete-geschichten/177625/vertreibung-und-vernichtung-der-juden-aus-dem-deutschen-reich/ (дата звернення: 01.11.2025)]  [55:  Online-Lexikon zur Kultur und Geschichte der Deutschen im östlichen Europa. Carl von Ossietzky Universität Oldenburg. URL: https://ome-lexikon.uni-oldenburg.de/begriffe/umsiedlung (дата звернення: 01.11.2025)]  [56:  Die Umsiedlung der deutschstämmigen Bevölkerung aus der Bukowina (Buchenland). Lemo. Lebendiges Museum Online. URL: https://www.dhm.de/lemo/kapitel/der-zweite-weltkrieg/aussenpolitik/umsiedlung-aus-der-bukowina (дата звернення: 01.11.2025)]  [57:  Emigration aus dem NS-Staat. Lemo. Lebendiges Museum Online. 2015. URL: https://www.dhm.de/lemo/kapitel/ns-regime/etablierung-der-ns-herrschaft/emigration (дата звернення: 01.11.2025)] 

По завершенню Другої Світової війни загалом можна виділити такі типи міграційних процесів, притаманні німецькому суспільству: 1. Вимушена  міжнародна міграція (біженці, які втекли або були евакуйовані з зони бойових дій; 2. Примусова міграція (депортовані особи: військовополонені, остарбайтери та інші примусові працівники, особи, що були раніше депортовані чи переселені на територію рейху); 3. Вимушена внутрішня міграція (внутрішньо-переміщені особи внаслідок війни); 4. Примусова етнічно-упереджена міграція (особи, що були вигнані з колишніх територій-володінь Третього Рейху та окупаційних територій)[footnoteRef:58]. [58:  Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. / K. J. Bade et al. 2nd ed. Hardback, 2008. 1156 p. URL: https://brill.com/edcollbook-oa/title/53863?srsltid=AfmBOoqvnzRLCdiFbrmpEHgJatYaRl2QjQydsnxblwLxhYO3h40QM9IZ (дата звернення: 01.11.2025)] 

Одна з хвиль міграції – вимушена внутрішня міграція, територією Німеччини була спровокована наступом Червоної армії, внаслідок чого значна кількість німців вирушила із Східної, Центральної та Південно-Східної Європи на захід та схід Німеччини, ще певна частина – в Австрію. За окремими даними кількість таких переселенців сягала 14 мільйонів, з них – 12, 5 мільйонів осіб перемістились до країн Європи. При цьому ця хвиля міграції супроводжувалася, наприклад, відмовою французької окупаційної влади в межах її окупаційної зони приймати вигнанців. Так, в цій частині Німеччини у 1947 році частка внутрішніх мігрантів складала лише 1% від загальної кількості мешканців, а, наприклад, в радянській зоні окупації, яка такого обмеження не вводила – 25%[footnoteRef:59]. [59:  Berlinghoff M. Geschichte der Migration in Deutschland. Die bpb: Bundeszentrale für politische Bildung. URL: https://www.bpb.de/themen/migration-integration/dossier-migration/252241/geschichte-der-migration-in-deutschland/ (дата звернення: 01.11.2025)] 

Важливо відмітити, що від осені 1945 року кількість переселенців почала стрімко зменшуватись: в кінці цього року в західних окупаційних зонах ВПО налічувалось 1,7 мільйонів осіб, а вже у 1946 році – до 500 тисяч[footnoteRef:60].   [60:  Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. / K. J. Bade et al. 2nd ed. Hardback, 2008. 1156 p. URL: https://brill.com/edcollbook-oa/title/53863?srsltid=AfmBOoqvnzRLCdiFbrmpEHgJatYaRl2QjQydsnxblwLxhYO3h40QM9IZ (дата звернення: 01.11.2025)] 

Вже в червні 1947 року було створено Міжнародну організацію в справах біженців. Ця структура створила програму еміграції, внаслідок якої лише невелика кількість ВПО залишились в Німеччині. Здебільшого люди похилого віку, люди, що мали певні хвороби чи непридатні до роботи, лишились в країні, іншим же ВПО пропонувалось виїхати за кордон[footnoteRef:61].  [61:  Там само, с. 157] 

25 квітня 1951 року урядом ФРН було видано закон «Про правовий статус іноземців без громадянства». Ним урегульовувались деякі права осіб, що були привезені до Німеччини, але при цьому вони не прирівнювались до біженців та вигнанців німецького громадянства, а також не гарантував виплату коштів в рамках компенсації за пережите за час дії гітлерівського уряду[footnoteRef:62]. Оскільки звільнення від колишніх націонал-соціалістичних поглядів та дії впливу пропаганди не відбувся миттєво, то процес інтеграції іноземних переселенців до німецького суспільства часто супроводжувався упередженнями, цькуваннями та презирством. Водночас такі переселенці вважалися німецьким населенням «привілейованим станом», адже вони не перебували під юрисдикцією німецької поліції, їхні права також були захищені європейським законодавством, а також на відміну від німецьких громадян іноземці мали змогу виїжджати за кордон[footnoteRef:63].  [62:  Gesetz über die Rechtsstellung heimatloser Ausländer im Bundesgebiet : Gesetz of 24.04.1951 no. 19. URL: https://www.cvce.eu/de/obj/gesetz_uber_die_rechtsstellung_heimatloser_auslander_im_bundesgebiet_25_april_1951-de-1901f0f9-af90-4c6d-95d8-6c5151d4971d.html (дата звернення: 01.11.2025)]  [63:  Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. / K. J. Bade et al. 2nd ed. Hardback, 2008. 1156 p. URL: https://brill.com/edcollbook-oa/title/53863?srsltid=AfmBOoqvnzRLCdiFbrmpEHgJatYaRl2QjQydsnxblwLxhYO3h40QM9IZ (дата звернення: 16.11.2025)] 

В умовах розділу Німеччини на Західну – ФРН та Східну – НДР, посилилися внутрішні міграційні процеси. Втікаючи від московської окупаційного панування в період між 1949 та 1961 рр. понад 2,7 мільйонів мешканців підрадянської Німеччини покинули цю територію та подалися до західної її частини. Для того, щоб ця міграційна хвиля припинилась, уряд Східної Німеччини прийняв історичне рішення – побудувати Берлінський мур, що вже у 1961 році був зведений. При цьому кордон між двома частинами держави був закритий та недоступний для перетину. Такі дії уряду лише спричинили появу «альтернативних» способів перетину Берлінської стіни. Вдавшись до нелегальної міграції, понад 700 тисяч не повернулись після відвідин ФРН, були викуплені як політв’язні. Деякі з них все-таки покинули країну легальним шляхом – отримавши позитивну відповідь на заявку про дозвіл на еміграцію. Понад 5 тисячам громадян допомогли перетнути стіну «помічники», а для 138 осіб спроба втечі завершилась летально[footnoteRef:64]. Для вшанування учасників спротиву побудові та існуванню Берлінського муру було створено сайт «FluchtHilfe», що працює і понині[footnoteRef:65]. [64:  Fluchten .Chronik der Mauer. URL: https://www.chronik-der-mauer.de/fluchten/ (дата звернення: 16.11.2025)]  [65:  Fluchthilfe durch die Berliner Mauer 1961 bis 1972. FluchtHilfe.de. URL: https://www.fluchthilfe.de/startseite.html (дата звернення: 16.11.2025)] 

Зовнішні мігранти також прибували до Німеччини в цей час: протягом 1973-1974 рр. до Східної та Західної Німеччини прибули біженці з Чилі, а в 1978 році до Західної частини почали мігрувати громадяни В’єтнаму. Починаючи з 1980-х рр. сюди ж приїхали мігранти з Польщі, Туреччини, Ірану. Східна підрадянська Німеччина здебільшого ж приймала політичних біженців з інших країн – чилійців, іспанців, греків, які в минулому були комуністами, або ж їхніх дітей[footnoteRef:66]. [66:  Berlinghoff M. Geschichte der Migration in Deutschland. Die bpb: Bundeszentrale für politische Bildung. URL: https://www.bpb.de/themen/migration-integration/dossier-migration/252241/geschichte-der-migration-in-deutschland/ (дата звернення: 16.11.2025)] 

Як вже зазначалось раніше, зведення Берлінського муру поклало край міграції німців зі Східної до Західної частини їхньої батьківщини. Проте, в умовах економічного росту та розширення зовнішньої торгівлі, Західна Німеччина потребувала великої кількості робочих кадрів. В цих умовах уряд вдався до запрошення іноземців на робочі місця. Внаслідок укладення великої кількості угод про набір працівників: з Італією в 1955 році, Іспанією в 1960 році, Грецією у 1960 році, Туреччиною в 1961 році, Марокко в 1963 році, Португалією у 1964 році, Тунісом в 1965 році та Югославією в 1968 році; відбулася велика хвиля трудової міграції до ФРН. Починаючи з 1955 року близько 14 мільйонів людей перетнули німецький кордон задля пошуку щастя та хорошого заробітку[footnoteRef:67]. Проте вже в 1973 році уряд вдався до заморожування процесу набору працівників[footnoteRef:68], та близько 11 мільйонів робітників повернулись до рідних країн[footnoteRef:69]. В цей же час Східна Німеччина також вдавалася до запрошення іноземців на роботу: з 1960-х і до 1989 років в цій частині країни налічувалося близько 90 тисяч контрактних працівників переважно з В’єтнаму та Мозамбіку[footnoteRef:70]. [67:  Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. / K. J. Bade et al. 2nd ed. Hardback, 2008. 1156 p. URL: https://brill.com/edcollbook-oa/title/53863?srsltid=AfmBOoqvnzRLCdiFbrmpEHgJatYaRl2QjQydsnxblwLxhYO3h40QM9IZ (дата звернення: 16.11.2025)]  [68:  Anwerbestopp 1973. Die bpb: Bundeszentrale für politische Bildung. URL: https://www.bpb.de/themen/migration-integration/anwerbeabkommen/43270/anwerbestopp-1973/ (дата звернення: 16.11.2025)]  [69:  Enzyklopädie Migration in Europa. Vom 17. Jahrhundert bis zur Gegenwart. / K. J. Bade et al. 2nd ed. Hardback, 2008. 1156 p. URL: https://brill.com/edcollbook-oa/title/53863?srsltid=AfmBOoqvnzRLCdiFbrmpEHgJatYaRl2QjQydsnxblwLxhYO3h40QM9IZ (дата звернення: 16.11.2025)]  [70:  Там само.] 

В кінці 1980-х років з території Східної Європи та колишнього Радянського Союзу до Німеччини почали повертатися так звані «Aussiedler» - громадяни Німеччини та «національні меншини», які мігрували до 31.12.1992 року. З 1993 року «Spätaussiedler» - пізні переселенці. Їхнє визнання регулюється спеціальним Федеральним «Законом про справи переміщених осіб та біженців»[footnoteRef:71]. Протягом 1993-2021 років також на територію Німеччини повернулося понад 210 тисяч єврейських «біженців за квотою»[footnoteRef:72]. [71:  Bundesvertriebenengesetz : of 19.05.1953 : as of 11 June 2024. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/bvfg/BJNR002010953.html (дата звернення: 04.02.2026)]  [72:  Migrationsbericht 2022. Bundesministerium des Innern und für Heimat & Bundesamt für Migration und Flüchtlinge. 2024. Migrationsbericht der Bundesregierung 2022 (1. aktualisierte Fassung). Berlin, Nürnberg. p.120. URL: https://doi.org/10.48570/bamf.fz.mb.2022.d.2024.migrationsbericht.1.1 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Югославські війни, міграція ромів з Болгарії та Румунії спричинили сплеск процесів отримання притулку в Німеччині. Майже пів мільйона біженців починаючи з 1992 року таким чином мігрували до країни. В 1993 році німецький Бундестаг ухвалив так званий «компроміс щодо притулку» як частину статті 16а Конституції[footnoteRef:73]. Внаслідок цього кількість біженців значно скоротилася. Історичний мінімум було зафіксовано у 2008 році – 28 тисяч людей. Проте вже у 2015-2016 роках війна в Сирії стала причиною нової хвилі міграції до Німеччини, а після повномасштабного нападу Росії на Україну понад мільйон людей з останньої прибули до Німеччини вже у 2022 році[footnoteRef:74].  [73:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland. Art 16a. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_16a.html (дата звернення: 16.11.2025)]  [74:  Das Bundesamt in Zahlen 2016: Asyl, Migration und Integration. Bundesamt für Migration und Flüchtlinge. BAMF, 2017.  URL: https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Statistik/BundesamtinZahlen/bundesamt-in-zahlen-2016.pdf?__blob=publicationFile&v=16 (дата звернення: 16.11.2025)] 

Таким чином, міграційні процеси є сталим і визначальним чинником суспільного розвитку Німеччини, що простежується від ранніх історичних періодів до сучасності. Їхній характер, масштаби та спрямованість змінювалися залежно від політичних, економічних і безпекових обставин, проте сама міграція залишалася постійною складовою демографічної динаміки держави. Аналіз теоретичних підходів до класифікації міграцій дозволяє розглядати німецький досвід як поєднання різних типів міграції – трудової, примусової, етнічної та гуманітарної.
Історичний огляд показав, що становлення держави Німеччина супроводжувалося системними масштабними міграційними хвилями, зокрема поверненням етнічних німців та національних меншин зі Східної Європи й пострадянського простору, прийомом біженців унаслідок збройних конфліктів у Югославії, на Близькому Сході, а також у зв’язку з повномасштабною війною Росії проти України. Кожна з цих хвиль ставала каталізатором змін у державній політиці, зокрема в нормативному регулюванні статусу мігрантів і біженців.
Нами було відмічено циклічність міграційних процесів – періоди зростання та спаду кількості прибулих – свідчить про залежність міграції від зовнішніх кризових чинників і водночас про необхідність довгострокового стратегічного підходу до управління міграцією. Саме ці історичні передумови зумовили формування сучасної міграційної та інтеграційної політики ФРН, у межах якої особлива роль відводиться системі освіти як ключовому інструменту соціальної інтеграції новоприбулих.. 

2.2. Правове регулювання доступу до освітніх послуг: особливості та зміни.
До початку повномасштабного вторгнення Російської федерації на Україну доступ біженців та мігрантів до освіти в Федеративній республіці Німеччина регулювався цілим рядом законів й нормативів: Основним законом (Конституцією), шкільними законами федеральних земель, Законом про перебування, Законом з інтеграції.
Коротко охарактеризуємо кожен з них. В Основному законі ФРН питанню впорядкуванню влади над освітою присвячено статті 30[footnoteRef:75] та 70[footnoteRef:76]. Тут сказано: «Здійснення державної влади та виконання державних завдань є відповідальність земель, якщо цей Основний Закон не передбачає або не дозволяє інше»[footnoteRef:77]. В статті 70 вказано: «Землі мають право законодавчої діяльності тією мірою, якою цей Основний Закон не надає законодавчих повноважень Федерації. Розподіл повноважень між Федерацією та землями визначається відповідно до положень цього Основного Закону щодо виключного та паралельного законодавства»[footnoteRef:78]. Отже, таким чином повна відповідальність за безпосереднє впровадження та реалізацію права на освіту покладається на кожну федеральну землю, яка в свою чергу може регулювати та визначати самостійно шкільні програми, впорядковувати питання підбору педагогічних кадрів, організацію навчального процесу, впровадження «вітальних» класів для мігрантів, наприклад, тощо. Також саме на федеральні землі покладають право розробки та впровадження законодавства щодо організації шкільної системи та безпосередньо навчальних програм. Таким чином, федеральний уряд незалежно від інших подібних федеральних урядів інших земель розробляє та встановлює загальні стандарти освіти, займається також питанням фінансування таких програм, розробкою адаптивних шкільних програм для мігрантів та біженців тощо. [75:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland : Grundgesetz no. 30. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_30.html (дата звернення: 16.11.2025)]  [76:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland : Grundgesetz no. 70. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_70.html (дата звернення: 16.11.2025)]  [77:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland : Grundgesetz no. 30. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_30.html (дата звернення: 16.11.2025)]  [78:  Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland : Grundgesetz no. 70. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/gg/art_70.html (дата звернення: 16.11.2025)] 

Оскільки ФРН в своєму складі має 16 федеральних земель та 3 міста-землі із особливим статусом, а вони в свою чергу мають своє окреме унікальне законодавство, зокрема, в питаннях освіти, розглянемо лише деякі з них. З усіма шкільними законами можна познайомитись на сайт КМК[footnoteRef:79]. [79:  Übersicht Schulgesetze der Länder. Kultusministerkonferenz (KMK). URL: https://www.kmk.org/dokumentation-statistik/rechtsvorschriften-lehrplaene/uebersicht-schulgesetze.html (дата звернення: 18.11.2025)] 

Так, стаття 15 законодавства Берліну прямо присвячена освіті для іноземців. Перший пункт цією статті зазначає, що всі іноземні діти, які офіційно перебувають в Берліні та на основі заяви про надання притулку повинні в обов’язковому порядку отримувати тут освіту, в тій же мірі як і німецькі діти[footnoteRef:80].  [80:  Schulgesetz für Berlin (SchulG) : Gesetz of 20.08.1980 no. 14, 286 : as of 20 April 2000. URL: https://speicher.xyz/contrib/datenschutz-berlin/recht/bln/rv/bildung/schulg1.htm (дата звернення: 16.11.2025)] 

Ця ж стаття чітко визначає і вікові рамки дітей, що мають обов’язково відвідувати школу – з семи до шістнадцяти років. Відповідно враховуючи попередню освіту таких учнів, їх повинні зарахувати або до підготовчого класу, або до класу з берлінськими учнями-однолітками, у випадках якщо успішне навчання неможливе в класі із учнями того ж віку, то іноземців мають зарахувати до класи, що на два менший[footnoteRef:81]. [81:  Schulgesetz für Berlin (SchulG) : Gesetz of 20.08.1980 no. 14, 286 : as of 20 April 2000, п. 2 URL: https://speicher.xyz/contrib/datenschutz-berlin/recht/bln/rv/bildung/schulg1.htm (дата звернення: 16.11.2025] 

Учні-іноземці, що приїхали до Берліна із-за кордону віком 14 або 15 років при умові, що їхній попередній рівень освіти не дозволяє їм отримати атестат про повну середню освіту протягом двох заключних років, повинні навчатися на інтеграційних курсах у старшій середній школі протягом цього часу. Рішення відвідувати чи ні такі інтеграційні курси при цьому залишається не за учнем чи його батьками, а за директором школи, до якої зарахований учень, або районним управлінням округу. На таких курсах зазвичай інтенсивно вивчають німецьку мову. Також, якщо учні-біженці завершили навчання на таких курсах, то вже не повинні в обов’язковому порядку відвідувати звичайну загальну школу[footnoteRef:82]. При цьому, якщо учні старше 15 років навчаються у професійно-підготовчому класі, то інтеграційні курси можуть не відвідувати[footnoteRef:83]. Для учнів віком від 16 років та старше зобов’язання обов’язкової шкільної освіти не поширюється[footnoteRef:84]. [82:  Там само, п.3]  [83:  Там само, п.4]  [84:  Там само, п.5] 

Також в місті-землі Берліні у вересні 2024 року було видано спеціальний посібник-брошуру з інтеграції новоімігрантів, дітей та молоді у школі[footnoteRef:85]. Зокрема знаходимо в цій брошурі посилання на параграф 41 Берлінського шкільного закону, що частково дублює Основний закон (пункт 2) та дещо доповнює його. В цьому параграфі зазначається, що кожен, хто за своє місце проживання, навчання та роботи має в Берліні – зобов’язаний відвідувати школу. Наголошується, що обов’язкова освіта складається з наступних ланок: загальна обов’язкова освіта, обов’язкова освіта у старших класах середньої школи (державної чи визнану державою школу-замінника). Також діти, що не мають місця реєстрації в цій землі на підставі відповідної заяви можуть отримувати тут освіту, якщо: унормовано питання фінансової компенсації за навчання з попередньою землею, де проживала дитина,  буде доведено, що на попередній землі учень не може навчатися, а також в берлінських школах є вільні місця)[footnoteRef:86]. [85:  Leitfaden zur Integration von neu zugewanderten Kindern und Jugendlichen in die Schule. Senatsverwaltung für Bildung, Jugend und Familie (Berlin), 2024. URL: https://www.berlin.de/sen/bjf/gefluechtete/leitfaden_zur_integration.pdf (дата звернення: 27.11.2025)]  [86:  Schulgesetz für das Land Berlin (SchulG) : Gesetz of 26.01.2004 no. § 41 : as of 24 December 2025. URL: https://www.schulgesetz-berlin.de/berlin/schulgesetz/teil-iv-schulpflicht/sect-41-grundsaetze.php (дата звернення: 27.11.2025)] 

Іншим прикладом є шкільне законодавство землі Північний Рейн-Вестфалія. Тут окремого пункту чи параграфу, що був би присвячений виключно учням-мігрантам немає. Проте в параграфі 2 «Освітній мандат школи» вказано, що школи землі повинні сприяти інтеграції до шкільного середовища учнів з ненімецькою рідною мовою (тобто іноземців-мігрантів). При цьому у законі вказано, що школа повинна поважати рідну мову дитини, а також сприяти етнічній, культурній та мовній ідентичності цих учнів. Навчання має надаватися їм з таким же рівнем як і для будь-якого іншого учня[footnoteRef:87]. [87:  Schulgesetz Nordrhein-Westfalen. § 2 Abs. 10: Bildungs- und Erziehungsauftrag der Schule. BASS NRW. URL: https://bass.schule.nrw/6043.htm (дата звернення: 18.11.2025)] 

Також уряд Північного Рейну-Вестфалія 15 жовтня 2018 року було видано циркуляр «Інтеграція та підтримка німецької мови для учнів, що іммігрували»[footnoteRef:88]. Загалом цей документ гарантує права німецької мови, володіння нею – є фундаментальною вимогою для новоприбулих учнів та вказує, що достатнім рівнем вважається рівень В1 (за критеріями Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти). При цьому методика викладання в школах має враховувати різноманітність мов, якими говорять учні-мігранти. Швидке оволодіння німецькою, відповідно тексту циркуляри, має також забезпечуватися позашкільними заходами[footnoteRef:89]. [88:  Integration und Deutschförderung neu zugewanderter Schülerinnen und Schüler. Runderlass des Ministeriums für Schule und Bildung. Vom 15. Oktober 2018 (ABl. NRW. 01/19). URL:  https://bass.schule.nrw/18425.htm (дата звернення: 27.11.2025)]  [89:  Там само.] 

Відповідно до Наказу Міністерства шкіл та безперервної освіти від 28.06.2016 «Про уроки для новоприбулих учнів. Викладання рідної мови» за аналогією з Берліном, учні зараховуються до класу, що відповідає їхньому віку. Після зарахування дитини на навчання для неї створюють розклад відповідно до рівня знання німецької, психологічних та педагогічних особливостей планування навчання, заняття у групах мовної підтримки має тривати 10-12 годин на тиждень тощо. Особливістю є також те, що при умові, коли учня неможливо інтегрувати до звичайного класу, то в школі можуть створюватися окремі класи для їхнього попереднього навчання як і під час навчального року, так і поза ним[footnoteRef:90]. [90:  Erlass: Unterricht für neu zugewanderte Schülerinnen und Schüler. Herkunftssprachlicher Unterricht (BASS 13-6 Nr. 1 + 2). BASS NRW. RdErl. Ministerium für Schule und Weiterbildung NRW, 28.06.2016. URL: https://bass.schule.nrw/16240.htm (дата звернення: 18.11.2025)] 

Таким чином цей наказ формулює три основі моделі інтеграції дітей-біженців в місцеве освітнє середовище. Відповідно нього в школах існує повна зовнішня диференціація: для дітей, що не знають німецької – окремі підготовчі класи, де навчання може тривати аж рік, при цьому німецьку вивчають потужно, але як другу іноземну; часткова зовнішня диференціація: учень потрапляє в середовище з іншими дітьми його ж віку лише на певну частину дня-навчання залежно від рівня володіння мовою, а на іншу частину часу – в додаткові підготовчі класи; повна інтеграція: за нею учень-біженець одразу потрапляє на повний навчальний день в німецькомовне середовище із однолітками, а додаткові заняття проходять в позанавчальний час. Але всі ці три моделі мають одну мету – після оволодіння достатнім рівнем німецької мови учень поступово потрапляє в звичайний клас[footnoteRef:91]. Для українських дітей, що вимушено потрапили до німецьких шкіл після 24 лютого 2022 року впроваджувались ті самі моделі, проте в значно масштабніших розмірах.  [91:  Там само.] 

Потреба в масштабуванні проєктів з інтеграції дітей-біженців до середовища німецької освіти зросла саме через початок повномасштабного вторгнення Росії на територію України 24 лютого 2022 року. Станом на кінець лютого того ж року в ФРН перебувало близько 331 тисячі українців. Ця кількість складала десяту частину від усіх пострадянських мігрантів. При цьому майже 200 тисяч на той час вже мали німецьке громадянство, 135 тисяч – лишались із українським[footnoteRef:92]. Першу хвилю великої української міграції спричинила російська агресія на Сході України та анексія Криму: так, в 2014 році до Німеччини прибули понад 12 тисяч вимушених переселенців, а в 2015 – ще 14 тисяч. Стільки ж у 2019 році. В інші роки інтенсивність міграції зменшилась. Більшість українців до 2022 року проживали в Берліні та Мюнхені: 13 та 7 осіб тисяч відповідно. Також 47% українців до 2022 року прибули задля возз’єднання сім’ї, 22% саме як біженці та 13% були трудовими мігрантами, при цьому більшість з них тоді не просили офіційного притулку. На кінець 2021 року лише 4% складав рівень захисту для українських біженців[footnoteRef:93].  [92:  Ukrainische Flüchtlinge. Mediendienst Integration. URL: https://mediendienst-integration.de/flucht-asyl/ukrainische-fluechtlinge.html (дата звернення: 30.11.2025).]  [93:  Там само.] 

Протягом перших двох тижнів повномасштабної війни з території України виїхало, за оцінкою верховного комісара ООН у справах біженців Філіппо Гранді, понад 1,5 мільйона жителів. Тоді більшість українців прямували до таких країн як Польща, Румунія, Словаччина, Німеччина тощо[footnoteRef:94]. [94:  Кількість біженців з України перевищила 1,5 мільйона – ООН. Радіо Свобода. URL: https://www.radiosvoboda.org/a/news-oon-ukraina-bizhentsi/31738981.html (дата звернення: 30.11.2025)] 

За даними сервісу «Statista» станом на березень 2022 року до ФРН прибуло близько 370 тисяч українців. До вересня того ж року число прибулих стрімко збільшувалося і сягнуло вже мільйона. Станом на вересень 2025 року в Німеччині отримали прихисток 1,2 мільйони українців[footnoteRef:95]. [95:  Gesamtzahl der offiziell gezählten Kriegsflüchtlinge aus der Ukraine in Deutschland von März 2022 bis September 2025. Statista. 2025. URL: https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1294820/umfrage/kriegsfluechtlinge-aus-der-ukraine-in-deutschland/ (дата звернення: 30.11.2025)] 

Згідно іншого дослідження від «Media Dienst Integration» на 31 жовтня 2025 року в Німеччині проживає майже 1,31 мільйонів українців. З них: 1,12 мільйони мають дозвіл на проживання відповідно до Закону про проживання, 55 тисяч мають фіктивний сертифікат (тобто рішення щодо заявки ще не прийнято), 53 тисячі людей подали заявку відповідно раніше згаданого Закону, 32 тисячі подали запит на захист, а 40 тисяч українців досі не подали заявку на захист, а також не надали жодного документу права власності[footnoteRef:96]. [96:  Ukrainische Flüchtlinge. Mediendienst Integration. URL: https://mediendienst-integration.de/flucht-asyl/ukrainische-fluechtlinge.html (дата звернення: 30.11.2025).] 

До цього числа, при цьому, статисти заносять також і українців, що прибули до Німеччини до 24 лютого 2022 року, проте не враховуються біженці з України, які там проживали до початку повномасштабного вторгнення не маючи українського громадянства. Так, станом на 30 вересня 2025 року близько 38,6 тисячі до ФРН прибули неукраїнці, що були змушені втікати з України через війну. Якщо спочатку таким біженцям надавалися всі права на рівні з іншими українцями, то в листопаді 2024 року ситуація значно погіршилася. Відтоді їм було заборонено в’їжджати до Німеччини без візи, а також отримувати статус тимчасового захисту згідно вищезгаданого Закону про проживання[footnoteRef:97]. [97:  Там само.] 

Серед українських біженців, станом на 31 жовтня 2025 року, майже 360 тисяч – діти віком до 18 років. З них: 24 тисячі дітей віком від 1 до 2 років та перебувають ще на домашньому вихованні, 48 тисяч віком від 3 до 5 років (76% з них відвідують дитячі садочки),  128,5 тисяч дітей віком 6-11 років, що в Німеччині мають відвідувати початкову школу, 101 тисяча – діти віком 14-17 років. За даними Постійної конференції міністрів освіти та культури, станом на червень 2025 року близько 227 тисяч дітей та молоді з України отримують освіту у загальноосвітніх та професійно-технічних школах по всій території Німеччини[footnoteRef:98]. [98:  Там само.] 

Отже, нами було коротко охарактеризовано особливості освітнього законодавства ФРН стосовно мігрантів та, зокрема, біженців з України, що прибули туди внаслідок початку повномасштабного вторгнення Російської федерації на територію України. Можемо відвідати децентралізований характер розподілу влади між землями в сфері освітнього законодавства, що мало яскравий вплив на адаптацію дітей-біженців до нового шкільного середовища. Серед різноманіття підходів до організації процесу навчання можемо виділити створення на певних федеральних землях підготовчих та «вітальних» класів(«Willkommensklassen»), адаптацію навчальних програм і мовну підтримку, залучення українських педагогів до викладацької діяльності тощо. До 2022 року особливих змін для українців, що прибули до Німеччини через російську анексію Криму та військову агресію на території частини Донецької та Луганської областей України, не відзначається. Тоді правовий статус українських дітей-мігрантів у системі освіти Німеччини не мав спеціального регулювання та визначався загальними нормами міграційного й інтеграційного законодавства. Українські громадяни розглядалися в межах універсального підходу до мігрантів і біженців, що передбачав обов’язкове вивчення німецької мови, інтеграцію до шкільної системи відповідно до віку та рівня мовної підготовки, а також поступове включення до загальноосвітнього процесу.
Після 24 лютого 2022 року масове прибуття українських біженців, значну частку серед яких становили діти шкільного віку, вимагало швидкої та дієвої реакції стосовно питань адаптації чинного правового поля. Хоча базові конституційні засади та принципи освітньої політики залишилися незмінними, на практиці було розширено та наявні правові механізми часто змінювалися на потреби біженців, що дозволило забезпечити швидкий доступ українських дітей до дошкільної, загальної та професійної освіти. Статистичні дані свідчать про масштабність цього процесу та підтверджують ключову роль освіти як одного з центральних інструментів інтеграції українських дітей-біженців до нового середовища.
Таким чином, аналіз правового регулювання показує, що німецька модель, заснована на поєднанні федеральних рамкових норм і автономії земель, продемонструвала здатність до адаптації в умовах кризової міграції. Водночас саме правові особливості цієї системи створили передумови для активного залучення освітніх інституцій, громадських і благодійних організацій до практичної реалізації інтеграційної політики, що стане предметом подальшого аналізу.

2.3. Освітня політика Німеччини щодо українських біженців: інтеграція та практична реалізація. 
Повномасштабне вторгнення Росії в Україну спровокувало низку змін в законодавстві європейських та інших країн. Понад 1,3 мільйони українців, що вимушено опинилися в Німеччині, тікаючи від війни та бажаючи зберегти своє життя та життя своїх дітей, мусили пристосовуватися до законів та звичаїв країни, що їх прийняла. Проте Німеччина, як і низка інших держав, теж йшла на поступки для українських біженців. Так, нами було згадано раніше, що прибуваючи до ФРН потрібно отримати статус біженця[footnoteRef:99]. Але відповідно з рішенням Ради Європейського Союзу від 4 березня 2022 року №2022/382 громадянам України не потрібно було проходити процедуру набуття статусу біженця, а в Німеччині вони одразу отримували право на проживання в країні, а пізніше – дозвіл на проживання відповідно §24 Закону про порядок перебування іноземних громадян (надання права на проживання для тимчасового захисту)[footnoteRef:100]. Цей параграф гарантує тимчасовий захист мігрантам, що опинились у ФРН внаслідок втечі від війни та інших переслідувань, при цьому вони не потребують надання доведення підстав, також він гарантує можливість отримати роботу, медичний захист, освіту та соціальні послуги тощо[footnoteRef:101]. [99:  Gesetz über den Aufenthalt, die Erwerbstätigkeit und die Integration von Ausländern im Bundesgebiet 1) (Aufenthaltsgesetz - AufenthG). § 25 Aufenthalt aus humanitären Gründen URL: https://www.gesetze-im-internet.de/aufenthg_2004/__25.html (дата звернення: 27.11.2025)]  [100:  Gesetz über den Aufenthalt, die Erwerbstätigkeit und die Integration von Ausländern im Bundesgebiet 1) (Aufenthaltsgesetz - AufenthG). § 24 Aufenthaltsgewährung zum vorübergehenden Schutz. URL: https://www.gesetze-im-internet.de/aufenthg_2004/__24.html (дата звернення: 27.11.2025)]  [101:  Там само.] 

На основі цього параграфу можна дійти висновку, що освітнє законодавство для мігрантів не поширюється на українців, проте застосовується радше загальне законодавство. Діти українських біженців повинні відвідувати школу, але лише після встановлення постійного місця проживання. Тоді на них почнуть поширюватися місцеві федеральні закони, приклади яких ми наводили раніше. При цьому, молодь 16-17 років, що в Україні вже встигли закінчити школу, не мають обов’язку відвідувати школу в ФРН до досягнення 18-ліття. Тоді ж Постійна конференція міністрів у справах освіти, релігії і культури (КМК) своїм рішення від 10 березня 2022 року постановила, що українські діти-біженці повинні відвідувати німецькі школи, мати рівний доступ до літніх канікул, повинні бути інтегровані до німецького освітнього середовища із акцентом на оволодіння німецькою мовою, а також не мати перешкод у відвідування українських шкіл на онлайн-платформах[footnoteRef:102].  [102:  Рамкова концепція навчання у школі дітей та підлітків, які нещодавно іммігрували з особливим врахуванням війни в Україні та її наслідків для шкіл у землі Північний Рейн-Вестфалія. Міністерство освіти та у справах шкіл землі Північний Рейн-Вестфалія. 2022. С. 7-8. URL: https://www.schulministerium.nrw/system/files/media/document/file/rahmenkonzept_beschulung_neuzuwanderung_version_2_0_ukrainisch_07_2022.pdf.pdf (дата звернення 01.12.2025)] 

Велика кількість українських дітей попри зарахування до німецьких освітніх закладах продовжують дистанційне навчання в школах на Батьківщині. Таким чином вони забезпечують отримання документу про освіту і українського зразка в разі повернення додому раніше закінчення школи. За даними звіту «Аналіз основних тенденцій та виклики в освіті біженців з України в Європі» від Regional Refugee Response for the Ukraine Situation понад 350 тисяч (або ж 29% від загальної кількості) дітей з України, що на даний час знаходяться поза межами своєї держави продовжують навчатися дистанційно або онлайн в українських закладах освіти в тій чи іншій формі[footnoteRef:103].  [103:  Education of Refugee Children and Youth from Ukraine. Regional Refugee Response for the Ukraine Situation. 2025, 20 p. URL: https://www.scribd.com/document/886665058/SEIS-Report-Education-2025-FINAL-25042025 (дата звернення: 01.12.2025)] 

Інше дослідження, що було опубліковане УВКБ ООН, називає іншу кількість. Так, у міжвідомчому звіті, де надався аналіз тенденцій та проблем в доступі українськими дітьми-біженцями до освіти, вказано, що близько 30% дітей-біженців віком від 12 до 17 років отримують освіту лише онлайн в українських школах та не відвідують шкіл приймаючої країни. При цьому в звіті вказано, що близько 9% українців того ж віку взагалі не отримують освіти: ані в місцевих школах, ані в українській онлайн чи дистанційно. Серед дітей віком від 5 до 11 років навчаються лише онлайн чи дистанційно 18%, а не навчаються взагалі – 15%[footnoteRef:104].  [104:  Education of Refugee Children and Youth from Ukraine. Operational Data Portal, 2024. URL: https://data.unhcr.org/en/documents/details/109522 (дата звернення: 01.12.2025)] 

 Досить високий показник невідвідуваності навчальних закладів приймаючої країни українськими дітьми-біженцями частково пояснюється як людським фактором, так і рядом проблем з якими ці біженці стикаються.
Часто інтеграція дітей до нового закордонного освітнього середовища сповільнюється, а то й унеможливлюється через невизнання документів про освіту отриманих в Україні або ж відмова у зарахуванні отриманих знань на Батьківщині (до завершення школи). Процес визнання та зарахування навчальних досягнень за час отримання освіти в Україні по приїзду в Німеччину відбувається наступним чином: учень та його батьки чи інші законні представники повинні подати відповідну заяву до компетентного органу федеральної землі, в якій вони мешкають. Для прикладу, біженці, що прибули до Берліну повинні звернутися до  Органу з визнання документів про освіту  при Департаменті Сенату з питань освіти, молоді та сім'ї[footnoteRef:105]. Цей орган перевіряє еквівалентність наданого документу мігрантом чи біженцем, що постійно проживає в Берліні, має відповідний дозвіл на проживання тут або Берлін є його офіційним місцем навчання чи роботи із наявністю підтверджуючого договору, до наступних німецьких документів: Berufsbildungsreife (BBR) – професійна підготовка, erweiterte Berufsbildungsreife (eBBR) – розширена професійна підготовка, Mittlerer Schulabschluss (MSA) – середня освіта, Fachhochschulreife – диплом про професійну освіту,  fachgebundene Hochschulreife – диплом про загальну середню освіту, allgemeine Hochschulreife (Abitur) – повна загальна середня освіта, так званий атестат зрілості[footnoteRef:106].  [105:  Визнання документів про шкільну освіту. Senatsverwaltung für Bildung, Jugend und Familie. 2 p. URL: https://share.google/U7XyuTOCzscnwZRtr (дата звернення: 17.07.2025)]  [106:  Anerkennung schulischer Abschlüsse. Senatsverwaltung für Bildung, Jugend und Familie. URL: https://www.berlin.de/sen/bjf/anerkennung/schulische-abschluesse/ (дата звернення: 27.11.2025)] 

Для перевірки еквівалентності та визнання до поданої заяви потрібно також додати такі документи: власне заповнена та підписана «Заява про розгляд документів про загальну середню освіту», написана автобіографія, в якій обов’язково мають бути зазначені місця поперднього навчання, різноманітні наявні документи про освіту (шкільні атестати, документи із результатами екзаменів, в тому числі вступних, довідки про успішність або довідки з місця навчання, інші документи про здобуття професійної освіти), переклад вищезазначених документів німецькою мовою, який має здійснити присяжний перекладач, що має реєстрацію при одному із судів або органів влади Німеччині, копія закордонного паспорту або інших документів на посвідчення особи, копія довідки про дозвіл на проживання у відповідній федеральній землі чи місті, за наявності – довідка про реєстрацію на відповідному місці проживання, за потреба – довідка про зміну прізвища чи ім’я. Така опція не є безкоштовною: для визнання закордонного документу про освіту коштує 55 євро, а німецького – 45. Тобто українці мають сплатити саме 55 євро[footnoteRef:107]. [107:  Там само. ] 

Центральною установою, що опікується питанням освіти іноземних громадян є Центральне управління іноземної освіти. Після початку повномасштабної війни в Україні вони оголосили, що їхньою й інших органів влади політичною метою та відповідальністю є сприяння швидкій інтеграції українських дітей до німецького освітнього простору[footnoteRef:108]. Також цей орган в лютому 2025 року оголосив, що зарахування українських учнів до вищих навчальних закладів Німеччини можливе за надання і українського атестату, а також документів про складання екзаменів навіть, якщо не всі українські оцінки результатів необхідні для отримання кваліфікації для вступу вже в Німеччині або не можуть бути підтверджені. Також в постанові вказано, що за умови навчання біженця в приватному вищому навчальному закладі України та неможливістю завершити його там, для вступу в Німеччині не потрібно надавати доказ про акредитацію українського ВНЗ[footnoteRef:109]. Також цей же орган пояснює, що перевірка шкільних атестатів, дипломів про завершення університету чи професійно-технічних закладів освіти, що були отримані в Україні, можливе за допомогою бази даних ЄДЕБО[footnoteRef:110]. [108:  Information for Ukraine. Kultusministerkonferenz (KMK). URL: https://www.kmk.org/zab/ukraine-informationen.html (дата звернення: 03.12.2025)]  [109:  Beschluss: Hochschulzugang für Geflüchtete aus der Ukraine. Kultusministerkonferenz (KMK),  03.02.2025. URL: https://www.kmk.org/fileadmin/Dateien/pdf/ZAB/Hochschulzugang_Beschluesse_der_KMK/250203_KMK_Beschluss_Hochschulzugang_Ukraine.pdf (дата звернення: 03.12.2025) ]  [110:  Information for Ukraine. Kultusministerkonferenz (KMK). URL: https://www.kmk.org/zab/ukraine-informationen.html (дата звернення: 03.12.2025)] 

Найбанальнішою проблемою в питанні визнання українських документів про отриману освіту не є навіть їхній переклад, а – наявність оригіналів. Часто вони могли бути втраченими, знищеними, залишеними на окупованій території або не надані через дострокове завершення навчального року, особливо це стосується шкіл, що опинилися на лінії бойового зіткнення. Але Постійна конференція міністрів освіти та культури федеральних земель Федеративної Республіки Німеччина в резолюції від 3 лютого 2025 року знову підтвердила гарантію доступу українських дітей до освіти в Німеччині навіть попри те, що вони не завершили навчальний рік. Таким чином документ застосовується в контексті надання соціального захисту українським дітям-біженцям та підкреслює політику інклюзивності[footnoteRef:111]. [111:  Там само.] 

Також українським громадянам, що опинилися в ФРН потрібно отримати апостиль, тобто спеціальний штамп, що засвідчує справжність документу та легалізує його в інших країнах. Міністерство закордонних справ України наголошує, що офіційні документи мають засвідчуватись апостилем компетентним органом країни, де цей документ був отриманий. Відповідно постанови від 18 січня 2003 року Міністерство освіти і науки України має право проставляти апостиль на дипломах про освіту, сертифікатах про присвоєння вченого звання, шкільних атестатах, отриманих довідках з навчальних закладів тощо[footnoteRef:112][footnoteRef:113]. [112:  Про надання повноважень на проставлення апостиля, передбаченого Конвенцією, що скасовує вимогу легалізації іноземних офіційних документів : Постанова Каб. Міністрів України від 18.01.2003 № 61 : станом на 27 черв. 2023 р. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/61-2003-п#Text (дата звернення: 05.12.2025)]  [113:  Апостиль. Міністерство закордонних справ України. URL: https://mfa.gov.ua/consul/forua/legalization/apostille (дата звернення: 01.10.2025)] 

В реальності окрім бюрократичних проблем українські діти-біженці стикаються з іншими особливостями інтеграції до німецького освітнього середовища. Це – глибокі культурні, ментальні та мовні відмінності. Задля запобігання можливим проблемам вже раніше згаданою Постійною науковою комісією Постійної конференції міністрів освіти та культури федеральних земель Федеративної Республіки Німеччина 29 березня 2022 року було видано рекомендації стосовно швидкої інтеграції українських дітей до німецького навчального процесу. Ці рекомендації мали декілька конкретних тем та варіантів вирішення гіпотетичних кризових моментів: 
1. Подолання травматичного досвіду: шлях подолання психологічного дистресу – позитивне спілкування із однолітками, створення спеціальних програм в школі для пропрацювання отриманого стресу. Насамперед за можливості залучатись повинні фахівці, лікарі та вчителі, які самі прибули внаслідок війни з України до Німеччини.
2. Мовна підтримка німецькою та доступ до специфічної предметної підготовки: тут важливим є не тільки супровід у вивченні німецької, а й оцінка знань з інших дисциплін та надання педагогічного супроводу в їхньому вивченні.
3. Створення україномовних освітніх програм в якості доповнення до стандартних: таким чином українським дітям надається можливість не тільки не забувати рідну мову, а й отримати гарантію можливості безперервності навчального процесу по поверненню до України. Також діти матимуть змогу і далі заглиблюватись в історію своєї Батьківщини, дослідження культури тощо. До розробки та викладання за цією освітньою програмою, на думку професора, наукового директора Інституту покращення якості освіти та члена SWK Петра Станат, мають залучатись представники громадянського суспільства.
4. Сприяння інтеграції в нові мережі дружніх стосунків.
5. Розробка програм з підвищення кваліфікації та педагогічного наставництва для освітян, що прибули з України до Німеччини як біженці. Це, на думку професора, завідувача кафедри шкільної педагогіки Кільського університету та члена SWK Тіло Клейкманна, допоможе вчителям швидше розібратися в особливостях німецької шкільної освіти та дасть змогу згодом отримати роботу на посаді вчителів/викладачів у місцевих школах.
6.  Можливість навчатися дистанційно та скласти іспити на основі українських навчальних програм[footnoteRef:114].  [114:  SWK gibt Empfehlungen zur Unterstützung von Kindern und Jugendlichen aus der Ukraine. Ständige Wissenschaftliche Kommission der Kultusministerkonferenz (SWK), 2022. URL: https://www.swk-bildung.org/pressemitteilungen/swk-gibt-empfehlungen-zur-unterstuetzung-von-kindern-und-jugendlichen-aus-der-ukraine/ (дата звернення: 03.12.2025)] 

Одним з прикладів реального впровадження в життя політики швидкої адаптації та інтеграції українських дітей-біженців до німецької шкільної системи є створення та діяльність «вітальних класів» (німецькою звучить як «Willkommensklassen»). 
Необхідність створення адаптивних умов та у підсумку спеціальних класів пояснюється словами Клаудії Діль, члена Постійної наукової комісії постійної конференції міністрів освіти та культури: «Досвід попередніх міграційних процесів демонструє, що для деяких біженців їхнє перебування поза межами своєї держави стає постійним, хоча багато українців нині сподіваються швидко повернутися. Однак інтеграція на ранній стадії перебування в систему освіти є важливою незалежно від того, чи повернуться вони, чи залишаться. Така практика надає можливість постраждалим мати відчуття нормальності та повсякденного життя одразу по прибутті, а також запобігає майбутній нерівності між дітьми та молоддю з біженським минулим та без нього, а також зміцнює існуючі зв’язки між Україною та Німеччиною»[footnoteRef:115]. [115:  Pressestatement „Kindern und Jugendlichen aus der Ukraine rasch Kita- und Schulbesuch ermöglichen“. Kultusministerkonferenz (KMK), Ständige Wissenschaftliche Kommission (SWK) & Sachverständigenrat für Integration und Migration (SVR), 2022. URL: https://www.kmk.org/fileadmin/Dateien/pdf/KMK/SWK/2022/220321_Pressestatement_SWK_SVR_Ukraine_Bildung.pdf (дата звернення: 04.12.2025)] 

Також вона зауважила, що не можна зараховувати до одного закладу освіти одразу велику групу таких дітей, але й не зараховувати по одному. Потрібно знаходити баланс та створювати якомога сприятливіші умови для учнів-біженців, але при цьому не перевантажуючи вчителів та самі заклади освіти[footnoteRef:116]. [116:  Там само.] 

Ще один член комісії Міхаель Беккер-Мроцек зазначає, що дітей молодшого шкільного віку потрібно зараховувати до звичайних німецьких класів, навчання німецькою мовою при цьому має займати до 50% шкільного часу. А от учнів старшого шкільного віку він рекомендує спочатку зараховувати до спеціальних підготовчих, тобто «вітальних класів». Навчання тут має продовжуватися близько року, а потім учні мають перейти до звичайних класів, але продовжувати отримувати і надалі цілеспрямовану підтримку в оволодінні німецькою мовою[footnoteRef:117]. [117:  Там само.] 

Члени Постійної наукової комісії також зауважують, що варто врахувати травматичний досвід українських дітей та провести ґрунтовну підготовку німецьких учнів до прийняття біженців в свій колектив. Біргіт Лейєндекер, член Експертної ради з питань інтеграції та міграції, зауважує: «Багато німецьких учнів стали свідками війни в Україні. Тим не менш, надзвичайно важливим є їхнє інформування про передумови такого руху біженців до того, як в їхніх класах з’являться учні, що були змушені втікати від війни. Це потрібно для кращого розуміння ситуації німецькими учнями, щоб вони могли привітати та підтримати українських дітей якомога краще»[footnoteRef:118]. [118:  Там само.] 

Надважливим члени комісії визначають також залучення кваліфікованого педагогічного персоналу з України, які також прибули до Німеччини в статусі біженців. Створення умов для інтеграції їх в педагогічне повсякдення німецьких закладів освіти ще до повного визнання питання про кваліфікацію, на думку членів комісії, значно понизить навантаження на німецьких вчителів, а також сприятиме допомозі у створення позитивного психологічного клімату та налагодженні контакту з батьками українських дітей-біженців. До того ж, на їхню думку, українські педагоги також могли б створювати та удосконалювати існуючі позашкільні програми, надавати кваліфіковану допомогу у вирішення психологічних та соціальних труднощів, а також, банально, пояснювати шкільний матеріал українською мовою[footnoteRef:119]. [119:  Там само.] 

На основі проведеного Німецьким Інститутом дослідження зайнятості (ІАВ) опитування, яке тривало з липня 2023 року по січень 2024 можна зробити наступні висновки. У звіті вказано, що на той час 60% українських учнів віком від 11 до 17 років вже пройшли процес інтеграції до німецьких класів. 24% учнів такого ж віку ще продовжували отримувати педагогічний супровід та допомогу, при цьому навчаюсь також в стандартних класах. А от 16% учнів продовжували навчатися в спеціальних чи підготовчих («вітальних») класах[footnoteRef:120]. Це свідчить про успішність такого методу інтеграції та якісну співпрацю німецького та українського педагогічних персоналів із учнями-біженцями з України. [120:  Living Conditions and Participation of Ukrainian Refugees in Germany: Findings from the IAB-BAMF-SOEP Survey of Refugees. IAB Research Report, 2025. №5. 120 p. URL: https://doku.iab.de/forschungsbericht/2025/fb0525en.pdf (дата звернення: 04.12.2025)] 

Іншим вдалим прикладом практичної реалізації політики інтеграції українських біженців до німецького освітнього простору є впровадження у федеральній землі Гессен вивчення української як другої іноземної мови в закладах шкільної освіти. Міністр культури Армін Шварц зазначив, що такі дії вказують на те, що Німеччина солідарна з Україною, її мова та національна ідентичність є невід’ємною частиною європейської культури, а продовження вивчення української мови дасть змогу побудувати «міст» для повернення на Батьківщину українців, що через війну опинилися в ФРН. Старт цієї програми був запланований на 2024/2025 навчальний рік, при цьому за основу маючи подібний проєкт з впровадження та вивчення турецької. Залучити до програми планувалося 300 українських педагогів, а кількість учнів, яких мав охопити проєкт, мала б сягнути 20 тисяч. До того ж за задумом програма розповсюджувалася не лише на українських учнів-біженців, а й на всіх бажаючих учнів, що навчалися в школах Гессену[footnoteRef:121]. З впевненістю можна сказати, що вивчення української мови на території Німеччини дійсно покращує культурні зв’язки, а також дає змогу іноземцям познайомитися з українськими звичаями та традиціями, а українським дітям не втрати власну ідентичність та самобутність. До того ж, українська мова впроваджувалася в багатьох школах, на відміну від турецької, яку за подібним проєктом додали лише в двох гессенських школах. Зокрема, це також пояснювалося досить конкурентною федералістською метою місцевого міністра освіта, адже він хотів таким чином залучити до працевлаштування українських педагогів, що мешкали на території інших федеральних земель Німеччини, чим би покрив гостру нестачу таких працівників[footnoteRef:122]. [121:  Als erstes Bundesland: Hessen führt Ukrainisch als zweite Fremdsprache in Schulen ein. Hessenschau. URL: https://www.hessenschau.de/gesellschaft/als-erstes-bundesland-hessen-fuehrt-ukrainisch-als-zweite-fremdsprache-in-schulen-ein-v1,hessen-ukrainisch-fremdsprache-schulen-100.html (дата звернення: 01.10.2025)]  [122:  Von Deutschförderung bis Ukrainisch. GEW Hessen. URL: https://www.gew-hessen.de/details/von-deutschfoerderung-bis-ukrainisch (дата звернення: 01.10.2025)] 

Ціла низка освітніх програм та ініціатив надає українцям менторську, фінансову та консультативну допомогу. Серед них можемо виділити і німецькі, і українські. Наприклад, для оволодіння німецькою організовуються літні мовні табори для українських дітей («Sprachcamps für ukrainische Kinder»). Як правило, вони проводяться при шкільних закладах та закладах вищої освіти[footnoteRef:123]. [123: Sprachferien / Sprachcamps in Deutschland. Sprachcaffe. URL: https://www.sprachcaffe.de/sprachferien.htm (дата звернення: 01.10.2025)] 

В німецькому місті Дармштадт діє Адвентистське агентство розвитку та допомоги (ADRA) сумісно зі шкільним центром Марієнхьое. Окрім надання житла, соціальної та психологічної допомоги, вони також здійснюють підтримку в освіті українських дітей-біженців з малозабезпечених сімей. За мету своєї діяльності вони визначають наступні пункти: «1) забезпечення доступу до освіти учнів з бідних сімей,  2) підтримка  молоді  у  виборі  майбутньої  роботи  в публічних чи державних ЗМІ; 3) навчання  вчителів  та надання їм  психологічної  допомоги». Для здійснення цієї мети організація надала фінансову допомогу 14 дітям та покрила близько 65% вартості їхнього навчання. Для старших дітей доступні воркшопи з опанування майбутньої професії. Ними було, зокрема, створено цілу радіостудію, в якій учні могли б опановувати радіо- та телемовлення, а також познайомитися з особливостями медіа-виробництва. Для вчителів проводиться консультування з академічних потреб, надається психологічна допомога, проводяться оздоровчі ретрити тощо[footnoteRef:124]. [124:  ADRA Germany and Marienhöhe School Center support students and teachers in new project. atoday.org. URL: https://atoday.org/adra-germany-and-marienhohe-school-center-support-students-and-teachers-in-new-project/ (дата звернення: 02.10.2025)] 

В місті Фюрт та Нюрнберг діє «Nehemia team». Вони позиціонують себе як центр розвитку та підтримки проєктів по всьому світі. Члени їхньої команди діють в Німеччині, Індії, Кенії, Румунії, Україні тощо[footnoteRef:125]. Саме в Нюрнберзі для дітей віком від 3 до 6 років діє щотижнева програма догляду «Носії надії». За програмою «Інтеграція – Нюрнберг» щосереди в місцевому кафе за адресою Інгольштедтерштрассе 126 з 16:30 до 19:00 організовуються зустрічі біженців та місцевих жителів для знайомства та спілкування. Ця ж програма також надає підтримку у вивченні мови та навчанні для дітей 1-5 класів. Програма «Інтеграція – Фюрт» розрахована на дітей та підлітків. Щовівторка з 16:00 до 18:00 у «Громадському центрі церкви Воскресіння» вони можуть зустрітися, щоб випити кави, пограти в ігри. «Nehemia team» також практикує коучинг задля розвитку та розкриттю потенціалу кожної особистості.  Ще однією програмою є «Міжкультурне навчання». Мета програми промовиста – зрозуміти представників інших культур. Розрахована вона на німців, що працюють з біженцями та на самих біженців[footnoteRef:126]. [125:  Our team. nehemia‑team.org. URL: https://nehemia-team.org/en/about-us/our-team/ (дата звернення: 11.09.2025)]  [126:  Aid‑projects Germany. nehemia‑team.org. URL: https://nehemia-team.org/en/aid-projects/germany/ (дата звернення: 11.09.2025)] 

Організація «Welcome Alliance» координує різноманітні проєкти з інтеграції біженців, надає підтримку в доступі до освіти, розвитку програм для біженців, сприяє розвитку партнерства зі школами. Також при ній діють численні групи підтримки[footnoteRef:127]. [127:  Welcome Alliance. Welcome Alliance. URL: https://welcome-alliance.org/en/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

В німецькому місті Бамберг здійснює свою діяльність організація «Bamberg:UA», яка була створена як ініціатива «Hilfe für die Ukraine» ще в 2014 році як реакція на анексію Криму та війну на Сході України. Саме як «Bamberg:UA e.V.» організація веде свій лік з 2017 року, а в 2019 році за її сприяння відбувся перший масштабний обмін школярами з України та Німеччини. Починаючи з 2022 року вони визначили наступні вектори діяльності: «Проти війни», «Освіта та культура». Вони допомагають українцям як і в буденних речах: перекладацька діяльність при записах в ратушу чи лікарню, збирають та доправляють в Україну карети швидкої допомоги, медичне спорядження та рятувальні засоби, допомагають в фізичній реабілітації та інтеграції біженців. В рамках допомоги «Освіта та культура» ними проводяться курси німецької мови для біженців, в Бамберзі організовано суботню школу, реалізується програма шкільного обміну, а також створено мультимедійний курс з вивчення української мови. Для ознайомлення німецької громади з українською культурою та запобіганню втрати власної ідентичності українськими дітьми вони проводять Міжкультурний Різдвяний ярмарок ремесел та захід під назвою «Великодні писанки»[footnoteRef:128]. [128:  About Us. Bamberg‑UA. URL: https://bamberg-ua.de/uk/about-us/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

Таким чином, проведений нами аналіз практичної реалізації освітньої політики ФРН в контексті прийняття українських біженців, показав високу адаптивність, комплексність та багаторівневість з німецького боку. З боку держави були внесені численні зміни в законодавства федеральних земель. Створення вітальних класів, адаптація навчальних програм, залучення українських педагогів, мовна підтримка та підтримка в психологійчній адаптації лише пришвидшували процес адаптації українських дітей до нових шкільних реалій. Сприяли підвищенню ефективності внесених змін до процесу навчання – активна діяльність громадських та благодійних організацій. Численні їхні об’єднання лише підкріпили цей курс та продемонстрували солідарність з Україною та готовність не тільки допомогти інтегруватись в німецьке середовище, а й при цьому не втрати власну національну ідентичність та підняти рівень обізнаності з українською культурою. 
Приклад діяльності названих в підрозділі організацій, на кшталт «Bamberg:UA», «Welcome Alliance», «Nehemia team» тощо демонструє готовність громадянського суспільства відігравати не лише допоміжну, а й стратегічну роль у реалізації освітньої політики. Поєднання мовної підтримки, неформальної освіти, міжкультурного діалогу та збереження української культурної ідентичності створює умови для збалансованої інтеграції, яка не зводиться виключно до асиміляції. Такий підхід дозволяє одночасно підвищувати рівень залученості українських дітей до німецької освітньої системи та підтримувати їхній зв’язок з власним культурним простором.
Отже, досвід ФРН свідчить, що ефективна інтеграція українських дітей-біженців до німецького освітнього середовища можлива лише за умови поєднання гнучкої правової основи, активної ролі держави та федеральних земель в цьому процесі, а також залучення громадських організацій та ініціатив. Саме ця модель стала основою успішного прикладу адаптації українських дітей до європейської системи освіти й формує важливий порівняльний контекст для аналізу освітньої політики інших європейських держав, зокрема Великої Британії.



РОЗДІЛ 3
ВЕЛИКА БРИТАНІЯ: ІНСТИТУЦІЙНІ ТА ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ОСВІТНЬОЇ ІНТЕГРАЦІЇ УКРАЇНСЬКИХ МІГРАНТІВ
3.1. Особливості міграційних процесів та міжнародно-правові зміни у Великій Британії в умовах російсько-української війни.
Як вже зазначалося раніше, міграція – процес, що супроводжував людину від першої її появи на Землі до розселення по материкам. Так чи інакше, людство – це нащадки мігрантів. Перші переселенці на території сучасної Великої Британії з’явились понад 25 тисяч років тому. Вони не тільки змішувались та асимілювались із корінним населенням, а й значно впливали на розвиток країни, змінювали її історію[footnoteRef:129]. [129:  Medieval England 1250-1500 overview - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/zpftdmn/revision/1 (дата звернення: 05.11.2025)] 

Зафіксувати коли саме відбулося прибуття першого мігранта до Великої Британії неможливо, адже сягає цей випадок давніх часів, від яких письмових документів не зберіглось. Проте науковці ведуть певні суперечки з приводу того, що поява та поширення сільського господарства на території Великої Британії, що відбулося близько 10 тисяч років тому, якраз-таки мали змогу статися внаслідок міграції інших народів. Вже на початку нашої ери велика кількість загарбників та переселенців прибули до Британських островів та оселились тут, чим спричинили значний приплив людей[footnoteRef:130].  [130:  Briefing Papers. Migration Watch UK. URL: https://www.migrationwatchuk.org/briefing-papers (дата звернення: 05.12.2025)] 

В часи римського періоду населення Великої Британії складало близько 4-5 мільйонів осіб та, на думку більшості науковців, було переважно корінним. Дослідники повідомляють, що для завоювання Британії прибуло близько 45 тисяч римських воїнів. На постійне проживання лишилася частина завойовників та їхніх цивільних жителів спочатку близько 55 тисяч, а протягом декількох століть знизилося до 10-20 тисяч. До того ж римляни тоді вибудували управлінський апарат, що складався з досить малої кількості власне римських чиновників, а здебільшого – з британських. З урахуванням того. Що в римській армії знаходилася велика кількість утриманців з інших територій, то дослідники заявляють, що в період I-IV ст. н.е. на території Британії перебувало 125 тисяч мігрантів, тобто 3% від усього населення[footnoteRef:131]. [131:  Там само.] 

Вже протягом V-VI ст. на південь Британії мігрували сакси – населення північно-західної Німеччини. Сакси та данці правили Британією до Х ст., поки туди не вторглися інші завойовники – нормани. До того ж, разом з ними до Великої Британії прибули європейські євреї, яких, щоправда, спочатку захищали та всіляко підтримували, а пізніше – розпочали переслідування та депортації з цих територій[footnoteRef:132]. 1290 рік визначають як дату вигнання євреїв з Британії[footnoteRef:133]. Досі серед науковців точиться дискусія з приводу кількості та впливу появи саксонських, норманських та інших завойовників на міграційні процеси та загальну демографічну ситуацію в Британію. Більшість схиляється до висновку, що кількість мігрантів була невеликою та складала близько 5% від всього населення за часів панування норманів. Проте культурний вплив завойовників був надзвичайно великий та значно змінив хід британської історії[footnoteRef:134]. [132:  Medieval England 1250-1500 overview - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/zpftdmn/revision/1 (дата звернення: 05.11.2025)]  [133:  Briefing Papers. Migration Watch UK. URL: https://www.migrationwatchuk.org/briefing-papers (дата звернення: 05.12.2025)]  [134:  Briefing Papers. Migration Watch UK. URL: https://www.migrationwatchuk.org/briefing-papers (дата звернення: 05.12.2025)] 

Наступними мігрантами, що прибули на острови, були німецькі купці з Ганзейської ліги, які змінили тут єврейських лихварів, іспанські та португальські торговці, що продавали тут вино. Також можна відмітити прибуття іноземних дворян, що часто прибували в Британію в статусі біженців. Часто також закордонні принцеси, що виходили заміж за місцевих королів, привозили із собою численну свиту та знать, чим також поповнювали мігрантські ряди[footnoteRef:135]. [135:  The diversity of medieval migrant communities - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/zyrymnb/revision/1 (дата звернення: 05.12.2025)] 

В період з XV по XVII ст., після 400 років вигнання, на запрошення Кромвеля до Британії прибули єврейські мігранти, які, на думку парламентаря, могли б надавати позики уряду, допомагати боротися з католицькою церквою, а також вести торгівельну діяльність[footnoteRef:136]. Приблизно тоді ж, в часи правління Тюдорів у XVI ст., до Британії стали прибувати роми. Проте вони зазнали дискримінації та переслідувань. Ще в 1530 році король Генріх VIII видав наказ вигнати ромів з території країни, а протягом наступних 50 років понад 20 представників цієї народності було страчено[footnoteRef:137]. [136:  The diversity of other European migrants, 1500-1750 - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/z2b36fr/revision/1 (дата звернення: 01.10.2025)]  [137:  The diversity of other European migrants, 1500-1750 - OCR B (Part 2).  BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/z2b36fr/revision/2 (дата звернення: 01.10.2025)] 

З поширенням работоргівлі та залученням британської корони до поневолення африканців, певна їх частина прибула і на територію держави. Починаючи з XVI ст. африканська громада в Британія почала стрімко зростати і вже в кінці ХІХ ст. там проживало близько 10-20 тисяч мігрантів африканського походження[footnoteRef:138]. [138:  Briefing Papers. Migration Watch UK. URL: https://www.migrationwatchuk.org/briefing-papers (дата звернення: 05.12.2025)] 

Серед інших випадків міграції на територію сучасної Великої Британії можна виділити: близько 50 тисяч французів після «Варфоломіївської ночі» 1572 року, 13 тисяч німецьких біженців, так званих «Бідних палатинів», у 1709 році, декілька тисяч польських купців на початку 1600-х рр.,  2,5 тисячі мігрантів з Індії у 1814 році, невелика кількість китайців у 1860 році, близько 20 тисяч американців станом на 1891 рік тощо[footnoteRef:139]. [139:  Там само.] 

Потужний вплив на міграційні процеси до Британії мали події Першої та Другої світових воєн. Внаслідок залучення до армії співдружності африканських, арабських та індійських військових, багато хто з них лишився жити в таких портових містах як Кардіфф і Ліверпуль[footnoteRef:140].  [140:  Refugees and ‘enemy aliens’ in the Modern Era, 1900 - 1947 - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/z2rfmnb/revision/4 (дата звернення: 05.12.2025)] 

Для регулювання міграційних процесів в перший же день Першої світової війни британський уряд видав закон, що містив всього два абзаци. Відповідно до цього Закону про обмеження в'їзду іноземців 1914 року, в країні повинен був регулюватися в’їзд та проживання всіх мігрантів з інших країн до 1 січня 1973 року[footnoteRef:141]. [141:  A short history of refugees coming to Britain: from Huguenots to Ukrainians. Free Movement. URL: https://freemovement.org.uk/a-short-history-of-british-bespoke-refugee-schemes/ (дата звернення: 09.10.2025)] 

Після Першої світової війни до Британії загалом прибуло близько 1 мільйона бельгійців. Внаслідок більшовицького перевороту в Росії до королівства мігрували близько 1 мільйона росіян. В 1937 році британський уряд погодився прийняти 2 тисячі баскських дітей-біженців, а в 1938 році – 5 тисяч дітей німецьких євреїв[footnoteRef:142].  [142:  A short history of refugees coming to Britain: from Huguenots to Ukrainians. Free Movement. URL: https://freemovement.org.uk/a-short-history-of-british-bespoke-refugee-schemes/ (дата звернення: 10.10.2025)] 

Також, внаслідок початку загарбницьких дій Третього Рейху на території Польщі в 1939 році, понад 160 тисяч біженців звідти евакуювалися до Великої Британії[footnoteRef:143]. Після завершення Другої світової тут залишилося близько 200 тисяч поляків, а протягом 1945-1950 рр. прибуло ще 33 тисячі[footnoteRef:144]. [143:  Refugees and ‘enemy aliens’ in the Modern Era, 1900 - 1947 - OCR B. BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/z2rfmnb/revision/4 (дата звернення: 05.12.2025)]  [144:  A short history of refugees coming to Britain: from Huguenots to Ukrainians. Free Movement. URL: https://freemovement.org.uk/a-short-history-of-british-bespoke-refugee-schemes/ (дата звернення: 05.12.2025)] 

Внаслідок втручання радянських війн до Угорщини в 1956 році, 200 тисяч її мешканців мігрували до Британії. В тому ж році, за результатами Суецької кризи, з Єгипту було вигнано 7-8 тисяч так званих англо-єгиптян, половина з яких – мальтійці. Пізніше, протягом 1960-1970-х рр. 150-200 тисяч колишніх мешканців Кенії та Уганди також мігрували на територію корони. Чотири тисячі чилійців у 1973 році, 22,5 тисячі в’єтнамських біженців в період 1978-1982 рр., 4 тисячі боснійців у 1990-х рр. поповнили ряди мігрантів в Британії внаслідок військових конфліктів та воєн на власній батьківщині[footnoteRef:145]. [145:  Там само.] 

Протягом ХХ ст. британський уряд видав цілу низку законів та інших законодавчих актів задля регуляції міграційних процесів на території Королівства. В 1960-х рр. стратегією міграційної політики В Британії був подвійний інтервенціонізм. А в 1971 році було прийнято Закон «Про імміграцію». Відповідно нього було впроваджено поділ громадян на категорії: «patrials» - громадяни, народжені на території Великої Британії та її колоній,  а також люди, пов’язані родинними зв’язками з ними; та «non-patrials» - люди, що британської крові не мали. Саме останні підлягали імміграційному контролю[footnoteRef:146]. [146:  Immigration Act : Act of 28.10.1971 no. 77. legislation.gov.uk. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1971/77/contents (дата звернення: 06.12.2025)] 

Сервіс «Migration watch UK» надає детальну чисельність мігрантів до Великої Британії. Зупинимось на пікових числах кожного десятиліття, починаючи з 1990-х рр.: найбільша кількість прибулих в 1999 році – 186 тисяч, а найменша в 1992 році – 49 тисяч мігрантів. В 2000-х рр. найбільше іноземців в’їхало до королівства в 2004 році – 353 тисяч, а найменша в 2001 році – 220 тисяч. В наступному десятилітті відзначився найвищою позначкою мігрантів 2015 рік – майже 330 тисяч, а найнижчою – 2019 рік з 266 тисячами. Такі результати спричинені низкою факторів. Довгий час домінантним напрямком звідки прибували мігранти були країни поза межами Європейського Союзу, змінилась ситуація після 2004 року. Саме тоді зі Східної та Центральної Європи стало прибувати значно більше мігрантів. Наприклад, 2000 року з ЄС приїхало всього 6 тисяч осіб,  а в 2015 році – 285 тисяч. При цьому кількість мігрантів з ЄС стала перевищувати кількість мігрантів поза межами Союзу лише з 2012 року[footnoteRef:147].  [147:  Migration Statistics Over Time. Migration Watch UK.  URL: https://www.migrationwatchuk.org/migration-statistics-over-time (дата звернення: 06.12.2025)] 

Переломним моментом в історії міграційних процесів до Великої Британії став Brexit. Проте ще до цієї важливої події в політичному житті Британії, її урядом було видано низку законодавчих актів, постанов тощо стосовно регуляції міграційних процесів в країні.
За законом «Про притулок та імміграційні апеляції» 1993 року[footnoteRef:148] уряд Британії вже не повинен був надавати особам, що потребували притулку, житло, а людей, яким у наданні такого статусу було відмовлено, могли депортувати. А відповідно закону «Про імміграцію та надання притулку» 1996 року[footnoteRef:149], осіб, які отримали відмову у присудженні статусу біженця, взагалі могли депортувати до своєї батьківщини[footnoteRef:150]. [148:  Asylum and Immigration Appeals Act 1993. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1993/23  (дата звернення: 06.12.2025)]  [149:  Asylum and Immigration Act 1996. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1996/49 (дата звернення: 05.12.2025)]  [150:  Бойко Н. Міграційна політика Сполученого Королівства та міграція з України (1990–2020 рр.). Наукові записки Національного університету «Острозька академія». Серія «Історичні науки». Острог, 2020. Вип. 31. С. 41–49] 

Незважаючи на ратифікацію британським урядом Конвенції про права дитини в 1991 році, її так і не було включено до законодавства держави[footnoteRef:151].  Натомість загалом права дитини в Великій Британії забезпечуються дією Закону про дітей 2004 року. В загальних рисах його основна функція – забезпечення всіх необхідних умов задля благополуччя дитини[footnoteRef:152]. [151:  Gidley B., Jayaweera H. An evidence base on migration and integration in London. ESRC Centre on Migration, Policy and Society, University of Oxford. 2010. 120 p. URL: https://www.compas.ox.ac.uk/wp-content/uploads/PR-2010-Evidence_Migration_London.pdf (дата звернення: 05.12.2025)]  [152:  Children Act 2004. legislation.gov.uk. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2004/31/contents (дата звернення: 05.12.2025] 

Окремим законом, що гарантує забезпечення навчання для дітей Закон про освіту 1996 року. Відповідно нього всі дітям надається право навчатися безкоштовно, а місцеві органи влади повинні це право реалізувати. Цей закон гарантує дозвіл на навчання не лише громадянам Великої Британії, а й дітям-мігрантам чи дітям-біженцям віком від 5 до 16 років[footnoteRef:153]. [153:  Education Act 1996. legislation.gov.uk. URL:  https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1996/56/contents (дата звернення: 05.12.2025)] 

Внаслідок публікації так званої «Білої книги» 1998 року за часів, коли прем’єром був Дж. Мейджор (офіційна назва – «Справедливіше, швидше та жорсткіше – сучасний підхід до імміграції та притулку»[footnoteRef:154]), урядом було прийнято закон «Про імміграцію та притулок» у 1999 році[footnoteRef:155]. Він містив важливий 95 розділ, що регулював міграційні особливості: створювалися спеціальні зони розподілу, де бажаючі отримати притулок могли б жити на час розгляду заяви, за ним також надавалося два типи житла: «початкове» – терміном на два тижні, «розподілене» – тривалішим терміном[footnoteRef:156].  [154:  Fairer, Faster and Firmer: A Modern Approach to Immigration and Asylum. Gov.uk. URL: https://www.gov.uk/government/publications/fairer-faster-and-firmer-a-modern-approach-to-immigration-and-asylum (дата звернення: 27.11.2025)]  [155:  The Immigration and Asylum Act 1999 (Part V Exemption: Educational Institutions and Health Sector Bodies) Order 2001. No. 1403. legislation.gov.uk. URL: https://www.legislation.gov.uk/uksi/2001/1403/made/data.html (дата звернення: 27.11.2025)]  [156:  Immigration and Asylum Act 1999. The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/libertycentral/2009/jan/13/immigration-asylum-act (дата звернення: 27.11.2025)] 

30 квітня 2001 року став чинним Наказ 2001 року про Закон про імміграцію та притулок 1999 року (Виняток за Частиною V: Навчальні заклади та органи охорони здоров'я)[footnoteRef:157], який надав дозвіл певним типам та деяким конкретним навчальним закладам надавати консультативні послуги мігрантам. Таким  чином мігранти отримували можливість проконсультуватися та отримати підтримку в питаннях легальної міграції до Сполученого Королівства, оформлення потрібних документів тощо. [157:  The Immigration and Asylum Act 1999 (Part V Exemption: Educational Institutions and Health Sector Bodies) Order 2001. No. 1403. legislation.gov.uk. URL: https://www.legislation.gov.uk/uksi/2001/1403/made/data.html (дата звернення: 30.11.2025)] 

Відповідно до Заяви на навчання для дітей-іноземців та дітей, які проживають за межами Англії, яка розміщена на веб-порталі Gov.uk, всі діти, в тому числі діти-іноземці, шкільного віку (від 5 до 16 років) мають право та зобов’язані отримувати повну освіту, а також відвідувати державні та приватні (незалежні) шкільні заклади в Англії. Для цього батькам-мігрантам потрібно отримати право на проживання та відповідний імміграційний статус. Саме за цим статусом особи отримують загальне право на в’їзд до Королівства та навчатись тут[footnoteRef:158]. [158:  School applications for foreign national children and children resident outside England. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/guidance/schools-admissions-applications-from-overseas-children (дата звернення: 30.11.2025)] 

Серед обов’язку батьків, чиї діти прагнуть отримувати освіту в Британії, входить перевірка наявності взагалі права на навчання. Перш, ніж пожати заявку, їм треба переглянути умови в’їзду та потребу в подачі на візу[footnoteRef:159]. Якщо в’їзд на територію Великої Британії здійснюється в першу чергу з метою навчання дитини в конкретному незалежному закладі освіти, що є визнаний як ліцензований спонсор студентів, то батьки повинні завчасно отримати відповідний документ від керівництва. Після їм буде надано реєстраційний номер – підтвердження прийняття на навчання (CAS)[footnoteRef:160].  [159:  Check if you need a UK visa. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/check-uk-visa (дата звернення: 30.11.2025)]  [160:  School applications for foreign national children and children resident outside England. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/guidance/schools-admissions-applications-from-overseas-children (дата звернення: 30.11.2025)] 

До обов’язків місцевої влади входить право вимагати від батьків-мігрантів підтвердження отриманого статусу для надання можливості подати заявку про зарахування до школи. Але поруч з цим, перевіряти наявність місць у державних школах тощо до їхніх обов’язків не входить. Це – виключно зобов’язання батьків[footnoteRef:161]. [161:  Там само.] 

До обов’язків державних шкіл та їхніх приймалень не входить перевірка на наявність статусу іммігранта. Також вони не можуть вимагати представлення паспорту чи інших документів про імміграцію як підставу для вступу[footnoteRef:162]. [162:  Там само.] 

Також всі громадяни Європейського Союзу та Швейцарії мають право на здобуття освіти в державних та незалежних школах Англії. Здійснювати вільний в’їзд до Великої Британії відповідно до свободи пересування та імміграційного законодавства для отримання освіти вони мали до 31 грудня 2020 року. Після, для продовження навчання бажаючі повинні були подати заявку на участь у Схемі врегулювання питань ЄС (статус постійного проживання та попереднього перебування)[footnoteRef:163]. [163:  Apply to the EU Settlement Scheme (settled and pre-settled status). gov.uk. URL:  https://www.gov.uk/settled-status-eu-citizens-families (дата звернення: 30.11.2025)] 

Іноземці, що входять до інших категорій, також мають право на освіту в Британії за умови, якщо їхні батьки чи інші законні представники мають статус постійного проживання або мають робочу чи студентську візу. Спеціальними іммігрантами є наступні категорії: особи, що мають громадянство Великої Британії з Гонконгу (за кордоном) та їхні підопічні чи опікуни, які одночасно подали заявку на переїзд до Великої Британії як сім'я, громадяни Афганістану із офіційним дозволом на переселення до території корони, особи-учасники  програми «Чагоське походження» та після 24 лютого 2022 року – громадяни України, що стали біженцями внаслідок війни[footnoteRef:164].  [164:  School applications for foreign national children and children resident outside England. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/guidance/schools-admissions-applications-from-overseas-children (дата звернення: 30.11.2025)] 

На основі прийнятих законів та постанов уряд Великої Британії застерігає від расової чи іншої дискримінації та гарантує право на обов’язкове отримання освіти всіма категоріями громадян та іноземців на території королівства. При цьому ж ризик появи проблеми мовного бар’єру, відсутності певних видів документів, травматизації дітей та батьків внаслідок збройних чи інших конфліктів на території їхньої батьківщини зберігається. Для цього відповідні органи влади розробили низку програм задля найшвидшої адаптації майбутніх школярів.
Таким чином, за наналогіє із досвідом ФРН – міграційні процеси є невід’ємною складовою історичного розвитку Великої Британії. Саме вони подекуди формували соціальну та економічну структуру й культуру держави протягом усього періоду її розвитку та існування. Починаючи з найдавніших часів і до сучасності, Британські острови зазнавали постійних хвиль переселення, що мали різну природу — від ранніх міграційних рухів і завоювань до колоніальних, трудових і гуманітарних міграційних потоків.
Аналіз історичних передумов свідчить, що британська міграційна політика формувалася поступово, реагуючи на конкретні історичні обставини та суспільні потреби. Водночас держава виробила стійкий підхід до правового регулювання статусу мігрантів, який поєднує контроль за міграційними процесами з гарантуванням базових прав і свобод, зокрема права на освіту. Це проявляється у закріпленні принципу недискримінації та рівного доступу до обов’язкової освіти для всіх дітей, незалежно від громадянства чи міграційного статусу їхніх батьків. А незмінність базових положень Імміграційного акту 1971 року протягом десятиліть лише підкреслює наявність чітко вибудуваної та єдиної системи державного регулювання міграції та інтеграції мігрантів.
Попри таку сталість в питанні закріплення прав мігрантів не гарантує захисту чи уникнення всіх викликів, пов’язаних з інтеграцією біженців до нового середовища. Мовні бар’єри, психологічні наслідки вимушеного переміщення чи переїзду за власним бажанням, складнощі з документами та необхідністю адаптуватися до нової, незнайомої раніше, освітньої системи залишаються актуальними проблемами. Саме усвідомлення цих факторів зумовило розвиток спеціальних державних програм і механізмів підтримки дітей-мігрантів у системі освіти.
Отже, еволюція міграційних процесів і законодавства Великої Британії створила правові та інституційні передумови для формування інклюзивної освітньої політики, у межах якої освіта розглядається як ключовий інструмент соціальної інтеграції. Це зумовлює необхідність подальшого аналізу особливостей системи освіти у Великій Британії та практичних механізмів її адаптації до потреб дітей мігрантів, зокрема українських біженців.

3.2. Особливості британської системи освіти.
Відповідно до мети нашого дослідження та поставлених нами завдань зосередимось на особливостях практичної реалізації адаптації освітньої політики Великої Британії для українських дітей в умовах повномасштабної війни, що розпочалася 24 лютого 2022 року, та спричинила хвилю міграції українців до королівства.
Перш ніж охарактеризувати зміну та адаптацію законодавства, потрібно з’ясувати масштаб ситуації та, відповідно, оцінити якість внесених змін. Протягом 2022-2025 рр. було проведено низку статистичних розвідок, проте в усіх них Велика Британія визначалася як одна з тих країн, що прийняли у себе біженців з України. Відповідно до даних наданих Управлінням Верховного комісара ООН у справах біженців станом на 13 серпня 2024 року на території корони перебувало майже 247 тисяч українців[footnoteRef:165]. Міграційна обсерваторія Оксфордського університету зазначає, що 30 червня 2024 року Британія прийняла до себе 217 тисяч українців[footnoteRef:166]. За даними порталу «Statista» на території Сполученого Королівства мешкало 254,5 тисячі українських біженців. Цю інформацію датовано 31 грудня 2024 року[footnoteRef:167]. [165:  Ukraine: Over 6 Million Refugees Spread Across Europe. United Nations. Regional Information Centre for Western Europe. United Nations Regional Information Centre for Western Europe. URL: https://unric.org/en/ukraine-over-6-million-refugees-spread-across-europe/ (дата звернення: 30.11.2025)]  [166:  Ukrainian migration to the UK. The Migration Observatory at the University of Oxford. 03.12.2024. URL: https://migrationobservatory.ox.ac.uk/resources/briefings/ukrainian-migration-to-the-uk/ (дата звернення: 04.12.2025)]  [167:  Estimated number of refugees from Ukraine recorded in Europe and Asia since February 2022 as of May 2025, by selected country. Statista. https://www.statista.com/statistics/1312584/ukrainian-refugees-by-country/?srsltid=AfmBOoqFUELSUHJlXcO4agScjp3oktkofpPAz1iODpK4LmaabzX29npP (дата звернення: 30.11.2025)] 

Одним із найпопулярніших серед українців способів прибуття до Великої Британії в якості біженців є наступні програми: Українська сімейна схема та Українська спонсорська схема (Ukraine Family Scheme; Ukraine Sponsorship Scheme). Саме завдяки першій до королівства прибуло найбільше українських громадян, за допомогою ж спонсорської схеми прибуло близько 28% від загальної кількості українських біженців[footnoteRef:168]. [168:  Організація переїзду до Великої Британії для осіб, які прибувають з України. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/guidance/move-to-the-uk-if-youre-from-ukraine.uk (дата звернення: 30.11.2025)] 

Наступним варіантом для переїзду було отримання спонсорської підтримки окремо від урядів Уельсу та Шотландії, а також програми «Дім для українців», яка, щоправда, була призупинена у 2022 році і станом на кінець 2025 року не була поновлена[footnoteRef:169].  [169:  Там само.] 

Для українців, що опинилися у Великій Британії до початку повномасштабного вторгнення та мали тимчасову візу, було надано можливість автоматично її подовжити. Цією можливість скористалося близько 25 тисяч українців[footnoteRef:170]. [170:  Ukrainian migration to the UK. The Migration Observatory at the University of Oxford. 03.12.2024. URL: https://migrationobservatory.ox.ac.uk/resources/briefings/ukrainian-migration-to-the-uk/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

Названі вище програми «Ukraine Family Scheme» та «Дім для українців» містять в собі також і гарантію здобуття українськими дітьми-біженцями освіти в державних школах, закладах дошкільної освіти, а також коледжів.
16 січня 2023 року Міністерством житлово-комунального господарства, громад та місцевого самоврядування та Департаментом підвищення рівня, житлово-комунального господарства та громад для Англії було випущено спеціальне керівництво «Education and childcare: Homes for Ukraine». Цей офіційний документ стосувався освіти та догляду за дітьми в рамках раніше згаданої програми «Homes for Ukraine». Тут зазначено: «Усі діти, які проживають у Великій Британії за програмою «Житло для України», мають право бути зарахованими як студенти». Також в цьому керівництві вказано: «Усі діти обов'язкового шкільного віку повинні отримувати відповідну повноцінну освіту, перебуваючи в Англії, а державні школи не повинні відмовляти їм у прийомі на підставі їхньої національності, а також вимагати паспорти чи іншу імміграційну інформацію як умову вступу або як будь-яку частину процесу вступу»[footnoteRef:171]. [171:  Education and childcare: Homes for Ukraine. gov.uk. URL:  https://www.gov.uk/guidance/education-and-childcare-homes-for-ukraine (дата звернення: 30.11.2025)] 

Усі діти, яким до 31 серпня поточного року вже виповнилось 4 роки, повинні розпочати своє навчання в школі. Для зарахування дитини до школи українським батькам потрібно звернутися до місцевого органу влади (Local Council) для подачі відповідної заяви. Цей орган впродовж 10-15 шкільних днів мають повідомити батьків про наявність шкільного місця. Надаються місця за територіальним принципом – дитина піде до найближчого закладу освіти. Якщо ж місця в такому немає, то місце має надатися відповідно Протоколу справедливого доступу (Fair Access Protocol)[footnoteRef:172]. До того ж українські батьки можуть подати заявку на нарахування допомоги з оплати послуг з догляду за дитиною. Відповідно неї уряд оплачує послуги з догляду: для усіх категорій батьків дітей 3-4 років – 15 годин, для батьків дітей 3-4 років, що працюють – 30 годин, для дітей 2 років – також 15 годин[footnoteRef:173].  [172:  Fair Access Protocols. Guidance for school leaders, admission authorities and local authorities. Department for Education, 2021. URL: https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/1012993/FAP_Guidance.pdf (дата звернення: 30.11.2025)]  [173:  How do families arriving from Ukraine apply for a school place and childcare? / Як родинам, що приїжджають з України, подавати заяви на отримання місць у школі та допомоги з оплати послуг з догляду за дитиною? gov.uk. URL: https://surl.lt/ghpssm (дата звернення: 30.11.2025)] 

Особливістю освітнього законодавства Великої Британії є децентралізованість законодавств між Англією, Шотландією, Уельсом та Північною Ірландією. В кожній з цих частин королівства за освіту відповідає відповідне міністерство: в Англії – Department for Education та є відповідальністю уряду Вестмінстера, в Шотландії – Scottish Government, в Уельсі – Welsh Government, за які відповідають уряд Шотландії та Уельсу відповідно, а в Північній Ірландії – Department of Education, а відповідальними тут за освіту є Виконавча влада Північної Ірландії.  На кожній з цих територій також діє власний навчальний план та окрема структура шкільної освіти. В Англії діти отримують освіту згідно з National Curriculum for England в початковій та середній школі. Ця навчальна програма є обов’язковою для державних шкіл, поруч з цим трохи більше автономії у її використанні мають академії та вільні школи. Ця національна програма була прийнята та впроваджена починаючи з 2014 року, а восени 2025 року на замовлення уряду мав відбутися її незалежний огляд. В Шотландії з 2019 року процес навчання відбувається відповідно Curriculum for Excellence (Навчальна програма для досягнення досконалості) на ранньому рівні та старшій фазі ( Early level and Senior phase). В Уельсі навчання керується навчальним планом Curriculum for Wales на рівнях основна та середня школа (Foundation and Secondary)[footnoteRef:174], яку в березні 2014 року після перегляду професором Грехемом Дональдсом[footnoteRef:175] було вдосконалено та наново впроваджено. Особливістю цієї програми є те, що вчителі мають автономію в питанні адаптації програми під потреби конкретного класу, тобто сама програма не має чітких вказівок чого саме та яким чином навчати. В Північній Ірландії діє інша навчальна програма – Northern Ireland Curriculum в початковій та після-початковій школах (Primary, Post-primary). Її було впроваджено 1 серпня 2007 року. В її основі лежить розвиток знань, умінь та навичок учнів в найрізноманітніших галузях та задекларовано забезпечення всебічного та збалансованого розвитку дітей[footnoteRef:176]. [174:  Comparing the school curriculum across the UK. House of Commons Library, 2024. 32 p. https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/CBP-9834/CBP-9834.pdf (дата звернення: 30.11.2025)]  [175:  Donaldson G. CB. Successful Futures: Independent Review of Curriculum and Assessment Arrangements in Wales. OGL, 2015. 124 p. URL: https://www.gov.wales/sites/default/files/publications/2018-03/successful-futures.pdf (дата звернення: 30.11.2025)]  [176:  Comparing the school curriculum across the UK. House of Commons Library, 2024. 32 p. https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/CBP-9834/CBP-9834.pdf (дата звернення: 04.12.2025)] 

Загалом навчальний процес для школярів розподілений на ключові етапи, після кожного з яких проводиться екзаменування отриманих учнями знань. Ключовий етап 0 або ж підготовчий етап до раннього дитинства триває 2 років: 1 рік навчання для дітей віком 3-4 роки, та 2 рік – для 4-5-річних дітей. В кінці цього етапу відбувається оцінювання рівня базової підготовки навчання та розвитку (володіння мовою та здатністю комунікації, грамотності та знань з математики)[footnoteRef:177].  [177:  The national curriculum. gov.uk. URL: https://www.gov.uk/national-curriculum (дата звернення: 04.12.2025)] 

Ключовий етап 1 також триває два роки: 1-й для дітей 5-6 років, та2-й для 6-7-річних. Після першого року відбувається перевірка фонетичних знань. А після другого відбувається тестування з читання, граматики, пунктуації та орфографії англійською, математики, природничої галузі.
Ключовий етап 2 триває чотири роки і охоплює 3-6 клас. Школярі віком 7-8 років відвідують 3 клас, після якого жодних тестувань чи екзаменів немає. Після 4 класу, де навчаються діти 8-9 років, відбувається перевірка знань таблиці множення. Після завершення учнями 9-10 років 5-го класу екзаменування знову не проводиться, а в кінці 6 класу 10-11-річні учні складають національний тест з англійської (перевірка читання, математики, граматики, пунктуації та орфографії), відбувається оцінювання з англійської мови, письма та природничих наук[footnoteRef:178]. [178:  Там само.] 

На ключовому етапі 3 тривалістю три роки (7 клас – 11-12 років, 8 клас – 12-13 років, 9 клас – 13-14 років) оцінювання не проводиться. Ключовий етап 4 триває всього два роки: в 10-му класі деякі учні 14-15 років складають GCSE, а після 11 класу учні віком 15-16 років складає (більшість) GCSE або інший типу національного тесту[footnoteRef:179]. [179:  Там само.] 

До переліку обов’язкових до вивчення в Англії є: математика, англійська мова, наука (природнича), фізичне виховання, обчислювальна техніка,  – протягом всіх років навчання; історія, географія, мистецтво та дизайн, музика – на ключових етапах 1-3; сучасні іноземні мови – на ключовому етапі 2 та 3; громадянська освіта – на ключових етапах 3 та 4. До того ж важливим визначають вивчення питань здоров’я – фізичного та психічного[footnoteRef:180]. Для цього на території Англії було випущено спеціальний інструктаж «Стосунки та статеве виховання в школах»[footnoteRef:181].  [180:  Comparing the school curriculum across the UK. House of Commons Library, 2024. 32 p. URL: https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/CBP-9834/CBP-9834.pdf (дата звернення: 04.12.2025)]  [181:  Relationships and Sex Education in Schools (England). House of Commons Library, 2025. URL: https://commonslibrary.parliament.uk/research-briefings/sn06103/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

Програма Північної Ірландії не декларує конкретних назв шкільних предметів, проте в школах на її території повинні реалізовуватись релігійне виховання та наступні галузі навчання: мова та грамотність, математика та арифметика, мистецтво, світ навколо нас, особистісний розвиток та взаєморозуміння, фізичне виховання – в початкових школах, а на наступних рівнях навчання до попередніх додаються сучасні мови, наука і технології, а світ навколо нас замінюється на навколишнє середовище та суспільство. До того ж, на 4-му заключному етапі на рівні законодавства вимагається навчання дітей в умовах навчання для подальшого життя та роботи, фізичного та релігійного виховання та розвитку навичок і здібностей, що гарантує всебічний розвиток особистості учня[footnoteRef:182]. [182:  Statutory curriculum. The Department for Education. URL: https://www.education-ni.gov.uk/articles/statutory-curriculum (дата звернення: 04.12.2025)] 

В Шотландії місцева шкільна програма визначає наступні предмети для вивчення: експресивні мистецтва, здоров’я та благополуччя, мови, математика та обчислення, релігійне та моральне виховання, науки, соціальні науки, технології, навчання та розвиток громади, стійкість громади, Гаельська освіта (шотландська гельська мова) та політична грамотність[footnoteRef:183]. [183:  Comparing the school curriculum across the UK. House of Commons Library, 2024. 32 p. URL:  https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/CBP-9834/CBP-9834.pdf (дата звернення: 04.12.2025)] 

В Уельсі навчальною програмою передбачено для дітей 3-16 років здобуття освіти за наступними 6-ма напрямками:  експресивні мистецтва, здоров’я та благополуччя, гуманітарні науки, мова, грамотність та комунікація, математика та арифметика, науки та технології. При цьому кожна з шкіл має розробляти власні навчальні програми за цими напрямами та власного механізму оцінювання. До того ж місцева влада просить школи акцентувати увагу на навчання кліматичної грамотності. Пріоритетним же під час навчання є не лише саме навчання заради навчання, а й набуття життєвого досвіду[footnoteRef:184]. [184:  Там само.] 

Проєкт «Svitlo School», мета якого полягає в допомозі в адаптації українських дітей до британської шкільної освіти, розробив детальну схему, що пояснює систему навчання в Королівстві. Відповідно неї від 0-5 років діти отримують дошкільну освіту в дитячому садочку «nursery» (0-5 років) або іншому дошкільному закладі «preschool»  (2-5 років). Проте відвідування таких закладів не є обов'язковими. Так само необов'язково проходити підготовчий до школи рік «reception year». Проте як показує практика, британські батьки не нехтують такою можливість та відправляють своїх дітей віком 4-5 років на подібне навчання. Наступний етап для дітей 5-11 років – початкова школа до 6 класу, яка є обов’язковою. В одинадцятирічному віці учні складають так званий екзамен «11+». За його результатами в подальшому вони можуть піти до академічних класів. П’ятий етап для учнів 12-16 років – середня школа (7-9 класи), а шостий – 14-16 років полягає в підготовці до екзаменів GCSE. Учні 16-18 років мають вибір: піти у старшу школу, отримувати професійну освіти чи робота в поєднанні із навчанням заочно. Також існує так звана A Levels-старша школа для підлітків того ж віку. Для них же діє International Baccalaureate – міжнародна програма, за якою навчаються в небагатьох приватних освітніх закладах. І, зазвичай, по досягненню 18-ти років колишні учні можуть починати здобувати вищу освіту, де бакалаврат триває три роки. Для бажаючих, які мають бажання навчатись у ВНЗ тут та отримали шкільну освіту в Україні потрібно успішно завершити 1 курс бакалаврат в українському університеті або однорічну програму в Британії «Foundation» [footnoteRef:185]. Саме за такою стратегією організована система навчання Сполученого Королівства. [185:  Освіта у Великій Британії та навчання в Англії для українців - допомога від Svitlo School. Svitlo School. URL: https://www.svitloschool.com/uk/uk-education-help (дата звернення: 04.12.2025)] 

Таким чином, система освіти Великої Британії має децентралізовану структуру та відзначається значною автономією її складових частин, що зумовлює наявність відмінностей між освітніми моделями Англії, Шотландії, Уельсу та Північної Ірландії. Попри це наявні відмінності не перешкоджають реалізації спільних базових принципів, адже британська система освіти спрямована не лише на здобуття учнями знань, умінь та навичок виключно з шкільних предметів, а й на набуття конкретного життєвого досвіду, що сприятиме формуванню їхньої особистості як тієї, що бере активну участь в розбудові громадянського суспільства в країні, є його активним учасником, рушієм змін в державі, а також є політично грамотним.
Набуття практичних життєвих навичок та компетентностей, громадянської активності, соціальної відповідальності та критичного мислення є особливо важливим у контексті інтеграції до суспільства дітей з досвідом міграції, оскільки дозволяє не лише надолужити освітні прогалини, а й поступово включитися в соціальне життя приймаючого суспільства.
Прибуття великої кількості українських біженців після 24 лютого 2022 року стали серйозним викликом для британської системи освіти, однак саме наявність раніше зазначених гнучких освітніх моделей і програм сприяла відносно швидкій адаптації дітей до нових реалій. Важливу роль у цьому процесі відіграли як державні механізми, так і ініціативи громадських організацій, зокрема проєкти, спрямовані на пояснення структури британської освіти та підтримку українських дітей і їхніх батьків у період адаптації.
Таким чином, особливості системи освіти та навчальних програм у Великій Британії створюють сприятливі передумови для інтеграції українських школярів до освітнього простору королівства. Поєднання академічної освіти з розвитком соціальних і громадянських компетентностей дозволяє розглядати освіту як один із ключових інструментів адаптації мігрантів, а також сприянню подальшого культурного обміну між приймаючої країною та країною походження біженців, що обумовлює необхідність подальшого аналізу практичної реалізації освітньої політики та ролі громадських і благодійних організацій у цьому процесі.

3.3. Інституційні механізми та програми адаптації в британську систему освіти щодо українських мігрантів.
Відповідно до наведених раніше заяв британського уряду, українські біженці не мають окремого доступу до освіти. Прибуваючи на територію Сполученого королівства діти з України опиняються в тому ж освітньому середовищі, що і місцеві громадяни, що і інші іноземці.
При зарахуванні дітей до школи, або ж в подальшому для здобуття вищої освіти чи працевлаштування, українці, за аналогією з ФРН, повинні пройти процес визнання українських документів про освіту. Для цього українцям потрібно подати Заяву про порівняння. В ніц вказується повне ім’я подавця заяви, його реєстраційний номер ENIC у Великій Британії, назва, країна, рік та навчальний заклад, що присвоїв певну міжнародну кваліфікацію, інформація про те як кваліфікації порівнюються з системами освіти Сполученого Королівства, та власне порівняння кваліфікацій в Британії (де це можливо)[footnoteRef:186]. До того ж подавець заяви повинен надати сертифікат про складені іспити за кваліфікацією, переклад додатку до диплому із зазначеними вивченими дисциплінами та оцінками, завірені переклади інших документів, паспорт та в разі потреби документ про зміну прізвища[footnoteRef:187]. [186:  Statement of Comparability. UK ENIC. URL: https://www.enic.org.uk/individuals/statement-of-comparability (дата звернення: 10.12.2025)]  [187:  Statement of Comparability. Documents you will need. UK ENIC. URL: https://www.enic.org.uk/individuals/statement-of-comparability/documents-you-need (дата звернення: 10.12.2025)] 

Відповідно до цієї заяви на території Королівства визнаються українські документи про базову середню та повну загальну середню освіту, сертифікати ЗНО (НМТ), дипломи кваліфікованого працівника та молодшого спеціаліста (молодшого бакалавра), дипломи бакалавра, магістра та PhD, доктора наук тощо. До того ж уряд Британії також заохочує українських вчителів, що опинилися в їхній країні як вимушені біженці, до продовження педагогічної діяльності. Уряд надає додаткове фінансування для бажаючих пройти початкову підготовку вчителів раннього розвитку[footnoteRef:188], а також і інші можливості стати вчителями[footnoteRef:189]. [188:  Education for people from 16 years old to adults: Homes for Ukraine. gov.uk. URL:  https://www.gov.uk/guidance/education-for-people-from-16-years-old-to-adults-homes-for-ukraine (дата звернення: 07.12.2025)]  [189:  Non-UK citizens. getintoteaching.education.gov.uk. URL: https://getintoteaching.education.gov.uk/non-uk-teachers (дата звернення: 04.12.2025)] 

Задля підтримки українських біженців в питаннях освіти на території Британії діє низку громадських організацій, проєктів та ініціатив. Однією з таких є «Ukrainian Refugees Education Response (REUK)» на базі Crowdfunder. Започатковано цей проєкт було в Лондоні в травні 2022 року і він є досі діючим. Організатори також заохочують бажаючих профінансувати своїм донейтом їхню роботу. Метою діяльності REUK є підтримка біженців з України в питаннях доступу до місцевої освіти. Реалізатори проєкту виступають в ролі менторів, надають безкоштовну індивідуальну підтримку, консультації з питань отримання освіти для вимушених мігрантів. До того ж організатори проєкту поширюють власні листівки та брошури з перекладом українською мовою[footnoteRef:190].  [190:  Ukrainian Refugees Education Response. Crowdfunder. URL: https://www.crowdfunder.co.uk/p/ukraine-refugees (дата звернення: 04.12.2025)] 

На основі Міжнародної школи Кембріджу (Cambridge International School) з вересня 2022 року діє LEO School, яка надає можливість додаткового поглибленого вивчення англійської мови, другої іноземної мови. Поширюється ця програма як і на дітей молодшого шкільного віку (від 6-ти років), так і найстарших учнів-абітурієнтів (від 18-ти років). Окрім цього проєкт надає можливість навчатися із репетитором на різних навчальних рівнях (початкова та середня школи, IGCSE та A-Level), допомагає в інтеграції дітей-біженців з України в систему освіти Великої Британії, підготовці до вступу у вищі навчальні заклади Королівства тощо[footnoteRef:191]. [191:  Support Ukrainian Children. Cambridge International School. URL: https://www.leo-school.uk/ukrainian-refugees (дата звернення: 04.12.2025)] 

Helping Children of Ukraine CIC – некомерційна благодійна організація, як вони самі говорять про себе. Місцезнаходження її в місті Сент-Остелл в Корнуоллі. Їхня діяльність полягає в співпраці з іншими українськими благодійними фондами. Вони надають не лише гуманітарну допомогу тим, хто лишився в Україні, а й допомагають із пошуком приймаючої сім’ї для українців, що прагнуть виїхати до Британії через ризики, спричинені війною. Іншою сферою діяльності є проведення спеціальних заходів з забезпечення психологічної адаптації та відновлення українських дітей та дорослих – арт-терапія, заняття з випічки, танцювальні гуртки тощо. Їхнім партнером є Cornwall Neighbourhoods for Change. Разом з ними та українською громадою в Корноуллі проводяться щотижневі ланчі, заняття з вивчення та практикування англійської мови, рукоділля тощо[footnoteRef:192]. [192:  Helping Children of Ukraine CIC. Helping Children of Ukraine. URL: https://helpingchildrenofukraine.org.uk/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

Наступною благодійною організацією, яка надає українцям допомогу в питаннях освіти є «Prospero World». Мета їхньої діяльності – сприяння суспільним трансформаціям інструментами освіти, співпраці та вчинків. Реалізація цієї мети здійснюється шляхом надання благодійною організацією експертної індивідуальної допомоги та підтримки, співпраці з іншими благодійниками, яким в свою чергу також надається консультативна допомога. Засновані вони були задовго до початку російсько-української війни, у 2007 році, але з 2022 року вони також співпрацюють із різноманітними українськими фондами, наприклад, з фондом Кличків, «Phoenix Space», «British Homes and Schools for Ukrainians» тощо[footnoteRef:193].  [193:  Empowering positive social change through education, collaboration & action. Prospero. URL: https://www.prosperoworld.org.uk/ (дата звернення: 04.12.2025)] 

Безпосередньо для здобуття шкільної освіти було створено спеціальну програму під назвою «Pearson Virtual Schools». За аналогією вже звичних для школярів всього світу після пандемії онлайн-уроків, ця програма надає можливість українським дітям-біженцям здобувати освіту на території Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії та Сполучених Штатів Америки в онлайн-етері або працюючі в дистанційному форматі, при цьому маючи вчителя-ментора, що «веде» свого учня онлайн[footnoteRef:194]. [194:  Шкільні місця для українських біженців. The good schools guide. URL: https://www.goodschoolsguide.co.uk/choosing-a-school/uk-school-places-for-ukrainian-refugees-translation (дата звернення: 04.12.2025)] 

Svitlo School (школа «Світло») наступний приклад зареєстрованої на території Англії та Уельсу благодійної організації. Розпочавши свою роботу у березні 2022 року вони і нині (початок 2026 року) продовжують проводити безкоштовну позакласну роботу, проводити заняття з оволодіння англійською мовою, допомагають подаватися та отримувати стипендії на навчання у Великій Британії та Сполучених Штатах, допомагають дітям долучитись до занять та відпочинку в таборах і інших освітніх програмах. Реалізаторами проєкту цієї онлайн-спільноти є вихідці з України, а також нейтів-спікери англійської мови. Всіх бажаючих стати волонтером мінімально годину на тиждень протягом мінімум 6-ти тижнів, організатори проєкту привітно запрошують до своїх лав[footnoteRef:195]. [195:  Головна. SvitloSchool.com. URL: https://www.svitloschool.com/uk (дата звернення: 04.12.2025)] 

«Brighton & Hove Stand for Ukraine» – це наразі незареєстрована благодійна організація на території Британії. Нині (кінець 2025 року) вони позиціонують себе як громадська група, яку створили представники української діаспори Брайтона і Гоува для підтримки біженців з України, що прибули в це місце. Окремою метою їхньої діяльності є також популяризація української культури та історії на території Сполученого Королівства. За їх організації 10 грудня 2025 року, наприклад, було проведено «Концерт українських різдвяних колядок у Брайтоні та Гоуві», неодноразово проводилися різноманітні культурні заходи присвячені Дню Незалежності України, Дню пам’яті жертв повномасштабного вторгнення та Дню пам’яті жертв Голодомору. Така діяльність хоч безпосередньо питань доступу до освіти і не вирішує, проте також виконує завдання з розвитку, підтримки та терапії для українських біженців: дітей та дорослих[footnoteRef:196]. [196:  Головна. StandforUkraineBNH.org. URL: https://www.standforukrainebnh.org/uk (дата звернення: 04.12.2025)] 

«Together Co» – офіційна благодійна організація з тієї ж місцевості (Брайтона та Хоува) також допомагає біженцям з України, що опинилися на їхній території, в дослідженні міста, пошуку безкоштовних занять та розваг для малечі, а також у вивченні та практикуванні англійської мови, що значно полегшує процес адаптації для дітей в британське освітнє середовище[footnoteRef:197]. [197:  Building connected and compassionate communities. Together Co. URL: https://togetherco.org.uk/strategy-2025-2028 (дата звернення: 04.12.2025)] 

Таким чином, практична реалізація освітньої політики Великої Британії щодо українських школярів-біженців ґрунтується на принципі недискримінаційного включення до загального освітнього середовища без створення окремих, ізольованих механізмів доступу до освіти. Такий підхід, з одного боку, сприяє швидшій соціалізації дітей та формуванню відчуття рівності з місцевими учнями, а з іншого – потребує додаткових інструментів підтримки, зокрема мовної, психологічної та культурної адаптації.
На основі проведеного аналізу процедури визнання українських документів про освіту, можемо констатувати прагнення британської держави забезпечити всі умови для безперервності освіти, доступу до подальшого навчання або працевлаштування, а також залучення українських педагогів до освітнього процесу в приймаючій країні.
Водночас важливу роль у процесі інтеграції відіграють громадські та благодійні організації, а також ініціативи української діаспори. Їхня діяльність спрямована не лише на полегшення адаптації дітей до британського освітнього простору, але й на збереження української культурної ідентичності, ознайомлення з українськими звичаями та традиціями британських громадян та мігрантів з інших держав, подолання психологічних наслідків вимушеної міграції та формування середовища безпеки й підтримки.
Таким чином, поєднання державних механізмів регулювання освіти з активною участю громадянського суспільства дозволяє розглядати британську модель інтеграції українських школярів як багаторівневу та комплексну. Саме взаємодія освітньої політики, що формується урядом, з ініціативами громадських та благодійних організацій забезпечує більш ефективну адаптацію українських дітей-біженців та створює умови для їхнього повноцінного включення до освітнього й соціального життя приймаючої країни.

ВИСНОВКИ
В результаті проведеного наукового дослідження ми зробили наступні висновки:
Сучасна війна в Україні та масова міграція українців після 24 лютого 2022 року спричинила серйозні зміни в поглядах на організацію міграційного законодавства та умов для прийняття біженців в європейських та інших країнах. Необхідність забезпечення для дітей-біженців нормальні умови для розвитку, виховання та змоги мати щасливе дитинство, підняло інше не менш важливе питання – здобуття освіти. Саме вона виступає ключовим інструментом соціальної, культурної та професійної інтеграції мігрантів, а будь-який уряд сучасних держав повинен розуміти важливість забезпечення рівного доступу до знань та формування уміння жити біженцями в приймаючому суспільстві. Вивчення досвіду Німеччини та Великої Британії дає змогу показати як спільні, так і відмінні підходи та ефективні механізми інтеграції та адаптації українських дітей-біженців до нового шкільного середовища, що можуть бути використані для покращення освітніх стратегій у майбутньому. Актуальність дослідження також була зумовлена потребою у проведенні порівняльного аналізу правових, адміністративних та культурних аспектів інтеграції українських дітей у різних країнах Європи.
В сучасній науці питанню вивчення процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору присвячена низка фахових робіт. Попри це повноцінного комплексного дослідження з врахуванням останніх оновлень до кінця 2025 року та порівняння цього процесу на теренах  Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії проведеного не було. 
Робота ґрунтується на презентаційній джерельній базі, що включає досить широку палітру різноманітних видів. Дає змогу провести детальне дослідження наступний перелік видів джерел: нормативно-правові акти, джерела державних органів, міжнародних та міжурядових організацій, статистичні та аналітичні матеріали, інформаційно-публіцистичні матеріали перелічених організацій, аналітичні звіти тощо. Така різноманітність джерел забезпечила можливість здійснення комплексного міждисциплінарного аналізу досліджуваної проблематики.
Еволюція міграційного законодавства Федеративної Республіки Німеччина та Сполученого Королівства Великої Британії і Північної Ірландії до початку 90-х рр. ХХ ст. відбулася під впливом різних історичних умов: зокрема, політичних та релігійних переслідувань, військових конфліктів та війн, колонізаційних процесів тощо. Розвиток міграційного законодавства продемонстрував свій еволюційний характер, адже перші законодавчі акти регулювали здебільшого питання перетину кордону іноземцями. Після 1990-х рр. бачимо загальну тенденцію в обох країнах з вдосконалення правової основи міграційних процесів, в якому враховуються питання доступу мігрантами до соціальної та освітньої сфери, збереження мігрантами власної національної ідентичності, при цьому із забезпечення дотримання ними толерантного ставлення до мови, культури та громадянського суспільства приймаючої країни. Водночас правові механізми мають відмінний характер: у ФРН домінує децентралізована модель з широкими повноваженнями федеральних земель, тоді як у Великій Британії зберігається більша централізованість та інституційна сталість, що забезпечує прозорість підходів до набуття освіти мігрантами.
Нами було проаналізовано особливості побудови систем освіти та навчальних програм у Німеччині та Великій Британії. Так, можемо відзначити в цих країнах яскраву різноманітність систем освіти та навчальних програм зокрема, які є зумовлені наявністю власних законодавств, зокрема і в освітній сфері, на кожній федеральній землі Німеччини та провінції в Британії, які при цьому мають подекуди часткову, а подекуди й повну автономію в питанні вибору стратегії навчального процесу, визначення основних навчальних компетентностей, очікуваного результату навчання та підбору стосовно зазначеного вище навчальних предметів.  Можемо відзначити наступні спільні риси для систем освіти Німеччини, Британії та України: ключові компетентності – опанування рідною та іноземними мовами, математична грамотність, опанування природничими науками та технологіями, громадянська компетентність, фізичне здоров’я та екологічна грамотність тощо. Можемо відзначити тенденцію європейських навчальних програм до формування особистості-громадянина, що має високий політичний інтелект, громадянську ініціативність, дбає про навколишнє середовище та є расово та культурно толерантним. Попри часткову схожість, українська система освіти має і відмінності з системами освіти ФРН та Королівства, що має певний вплив на процес адаптації українських дітей до навчання в приймаючих країнах та є викликом для місцевих урядів та громадських організацій, що забезпечують якість та доступність освіти. Особливої уваги потребує проблема «подвійної освіти», оскільки українські учні паралельно навчаються у національній та приймаючій освітніх системах. Така ситуація дещо ускладнює цілісність освітнього процесу та національної ідентичності.
В ході нашої роботи можемо відмітити, що початок Повномасштабного вторгнення Російської Федерації в Україну спричинило суттєві зміни в освітній політиці Німеччини та Великої Британії. Зокрема, урядами обох держав були внесені численні зміни в законодавство. було запроваджено тимчасові правові механізми захисту, надання статусів біженця тощо, розширено доступ українських дітей до шкільної освіти, створено підготовчі вітальні та мовні класи, а також адаптаційні освітні програми, що спрямовані не лише на найшвидше звикання до місцевих особливостей побудови навчального процесу,  а й психологічне прийняття біженців з врахуванням їхнього культурно-історичного досвіду.
Федеративна Республіка Німеччина та Сполучене Королівство Великої Британії і Північної Ірландії – є багатонаціональні держави, на теренах яких живе велика кількість різних націй, що асимілюються із державою та поруч з цим зберігають власну ідентичність. Через справедливо зумовлену неможливість урядів ФРН та Сполученого Королівства віддавати абсолютно всю свою увагу біженцям з України, то їм на допомогу приходять громадські та благодійні організації. Саме ці численні об’єднання забезпечують допомогу в адаптації біженцям до нового середовища, місцевих законів та звичаїв, допомоги в перемозі над подоланням травм: фізичних та психологічних, спричинених війною.
Перспективи розвитку процесу інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору в умовах сучасних міграційних викликів пов’язані з необхідністю вдосконалення державних програм шляхом переходу від тимчасових антикризових заходів до системних і довгострокових рішень. Вони мають полягати в розробці комплексу конкретних дієвих програм, що будуть орієнтуватися на посилення оволодіння біженцями, в нашому випадку, німецької та англійської мов, забезпечення психологічної підтримки дітей-біженців, а також надання педагогічного супроводу в процесі адаптації до нового освітнього середовища. 
Також урядам двох держав буде доцільно сприяти залученню до навчальної діяльності педагогів, які також належать до категорії мігрантів та біженців, адже це може значно посилити ефективність інтеграції українських дітей та прискорити їхню адаптацію до нових умов навчання.
Перспективи подальшої інтеграції українських біженців до європейського освітнього простору пов’язані з переходом від тимчасових антикризових заходів до системних і довгострокових рішень. Практичні рекомендації, сформульовані у роботі, потребують уваги відповідних органів державної влади та профільних структур і можуть бути використані з метою вдосконалення інтеграційної освітньої політики.
Окремий перспективний напрямок – це розробка програм безпечного та поступового повернення біженців на Батьківщину, при цьому зберігаючи можливість подальшої освітньої та культурної співпраці між ФРН та Україною, Сполученого Королівства та Україною, задля розвитку міжкультурного діалогу та обміну досвідом.
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